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AUGLYSING

um Stokkhélmssamning um pravirk lifraen efni.

Hinn 29. mai 2002 var adalframkveemdastjéora Sameinudu pjédanna afhent fullgildingarskjal
islands vegna Stokkhdlmssamnings um pravirk lifraen efni sem gerdur var i Stokkholmi 22. mai 2001.
Alpingi hafdi med alyktun 20. april 2002 heimilad rikisstjorninni ad fullgilda samninginn fyrir islands
hond. Tilkynnt verdur um gildistéku samningsins sidar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 31. mai 2002.

Halldor Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

Fylgiskijal.

STOKKHOLMSSAMNINGUR
um pravirk lifreen efni.

ADPILAR AD SAMNINGI PESSUM
VIDURKENNA ad pravirk lifreen efni eru eitr-
andi, nidurbrotspolin, safnast fyrir i lifrikinu og
berast med loftstraumum, vatni og fartegundum
landa 4 milli og falla ut langt fra upptékum sin-
um, par sem pau safnast fyrir i vistkerfum 14ds og
lagar,

VITA AF ahyggjum af heilsufari, einkum i pré-
unarlondum, sem stafa af vahrifum pravirkra lif-
reenna efna, einkum 4 konur og par af leidandi 4
komandi kynslédir,

HAFA [ HUGA ad vistkerfum Nordursléda og
samfélogum frumbyggja par stafar sérstok hatta
af lifmégnun pravirkra lifrenna efna og ad ad-
skotaefni 1 hefdbundinni fzedu peirra er almennt
heilbrigdisvandamal,

ERU MEDVITADIR UM pérfina fyrir adgerdir
4 heimsvisu gegn pravirkum lifrenum efnum,
ERU MINNUGIR &kvérdunar stjérnar Umhverf-
isstofnunar Sameinudu pjédanna nr. 19/13 C fra
7. febraar 1997 um ad hefja alpjodlegar adgerdir
til pess ad vernda heilbrigdi manna og umhverf-
10 med radstdfunum til ad draga ur og/eda stodva
utstreymi og losun pravirkra lifreenna efna,

MINNAST éakvada um pessi mal i videigandi al-
pjdédasamningum um umhverfismal, einkum
akvaeda Rotterdam-samningsins um starfsreglur

STOCKHOLM CONVENTION
on Persistent Organic Pollutants

The Parties to this Convention,

Recognizing that persistent organic pollutants
possess toxic properties, resist degradation,
bioaccumulate and are transported, through air,
water and migratory species, across internation-
al boundaries and deposited far from their place
of release, where they accumulate in terrestrial
and aquatic ecosystems,

Aware of the health concerns, especially in
developing countries, resulting from local expo-
sure to persistent organic pollutants, in particu-
lar impacts upon women and, through them,
upon future generations,

Acknowledging that the Arctic ecosystems and
indigenous communities are particularly at risk
because of the biomagnification of persistent
organic pollutants and that contamination of their
traditional foods is a public health issue,
Conscious of the need for global action on per-
sistent organic pollutants,

Mindful of decision 19/13 C of 7 February 1997
of the Governing Council of the United Nations
Environment Programme to initiate international
action to protect human health and the environ-
ment through measures which will reduce and/or
eliminate emissions and discharges of persistent
organic pollutants,

Recalling the pertinent provisions of the relevant
international environmental conventions, espe-
cially the Rotterdam Convention on the Prior
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um fyrirfram upplyst sampykki { tengslum vid til-
tekin haettuleg efni og varnarefni i alpjodavio-
skiptum og Basel-samningsins um eftirlit med
flutningi spilliefha milli landa og f6rgun beirra,
medal annars dkveda svedisbundinna samninga
sem hafa verid préadir 4 grundvelli 11. gr. hans,

MINNAST EINNIG akvada um pessi efni i Rio-
yfirlysingunni um umhverfi og préun og i Dag-
skra 21,

HAFA [ HUGA ad varudarsjonarmid liggja til
grundvallar dhyggjum allra adila og eru felld inn
i samning pennan,

VIDURKENNA ad samningur pessi stydur adra
alpjodasamninga 4 svidi vidskipta og umhverfis-
mala og 6fugt,

ARETTA ad samkvemt sattméala Sameinudu
pj6danna og meginreglum pjodaréttar hafa ein-
stok riki dskoradan rétt til pess ad nyta eigin aud-
lindir samkvaemt eigin stefnu i umhverfis- og
préunarmalum en bera jafnframt abyrgd a pvi ad
tryggja ad starfsemi, sem fer fram innan 16gsogu
peirra eda sem lytur yfirrddum peirra, skadi ekki
umhverfi annarra rikja eda svaeda handan 16g-
sOgumarka,

TAKA MID AF adstedum og sérpdrfum proun-
arlanda, einkum peirra sem skemmst eru 4 veg
komin og landa sem eru ad taka upp nyja buskap-
arhaetti 1 efnahagslegu tilliti, einkum naudsyn
pess ad auka getu peirra til ad hafa stjorn 4 notk-
un efna, medal annars med pvi ad midla taekni-
bekkingu, med fjarhagslegri og teknilegri adstod
og med pvi ad studla ad samvinnu milli adila,

TAKA AP FULLU TILLIT TIL adgerdaaztlun-
arinnar um sjalfb@ra préun smarra eyrikja sem
teljast til prounarlanda sem var sampykkt 6. mai
1994 4 Barbados,

VEITA ATHYGLI getu idnrikja og prounarlanda
hverra um sig sem og sameiginlegum en ad-
greindum skyldum rikja, eins og par eru settar
fram 1 7. meginreglu Rid-yfirlysingarinnar um
umhverfi og préun,

VIDURKENNA mikilvaegt framlag sem einka-
geirinn og frjals félagasamtok eru feer um til pess
ad minnka og/eda ad stddva utstreymi og losun
pravirkra lifreenna efna,

LEGGJA AHERSLU A mikilveegi pess ad fram-
leidendur pravirkra lifrenna efna axli abyrgd og
dragi Ur neikvaedum 4hrifum framleidsluvara
sinna og lati notendum, stjérnvéldum og almenn-
ingi 1 té upplysingar um heattulega eiginleika
pessara efna,
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Informed Consent Procedure for Certain Haz-
ardous Chemicals and Pesticides in International
Trade, and the Basel Convention on the Control
of Transboundary Movements of Hazardous
Wastes and their Disposal including the region-
al agreements developed within the framework
of its Article 11,

Recalling also the pertinent provisions of the Rio
Declaration on Environment and Development
and Agenda 21,

Acknowledging that precaution underlies the
concerns of all the Parties and is embedded with-
in this Convention,

Recognizing that this Convention and other inter-
national agreements in the field of trade and the
environment are mutually supportive,
Reaffirming that States have, in accordance with
the Charter of the United Nations and the prin-
ciples of international law, the sovereign right to
exploit their own resources pursuant to their own
environmental and developmental policies, and
the responsibility to ensure that activities within
their jurisdiction or control do not cause damage
to the environment of other States or of areas
beyond the limits of national jurisdiction,
Taking into account the circumstances and par-
ticular requirements of developing countries, in
particular the least developed among them, and
countries with economies in transition, especial-
ly the need to strengthen their national capabili-
ties for the management of chemicals, including
through the transfer of technology, the provision
of financial and technical assistance and the pro-
motion of cooperation among the Parties,
Taking full account of the Programme of Action
for the Sustainable Development of Small Island
Developing States, adopted in Barbados on 6
May 1994,

Noting the respective capabilities of developed
and developing countries, as well as the common
but differentiated responsibilities of States as set
forth in Principle 7 of the Rio Declaration on
Environment and Development,

Recognizing the important contribution that the
private sector and non-governmental organiza-
tions can make to achieving the reduction and/or
elimination of emissions and discharges of per-
sistent organic pollutants,

Underlining the importance of manufacturers of
persistent organic pollutants taking responsibili-
ty for reducing adverse effects caused by their
products and for providing information to users,
Governments and the public on the hazardous
properties of those chemicals,
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ERU MEDVITADIR UM porf pess ad gera rad-
stafanir til ad koma i veg fyrir neikvaed ahrif pra-
virkra lifrenna efna 4 O6llum stigum liftima
peirra,

ARETTA 16. meginreglu Ri6-yfirlysingarinnar
um umhverfi og préun, par sem segir ad yfirvold
i einstokum rikjum skuli leitast vid ad studla ad
pvi ad tillit sé tekid til umhverfiskostnadar og ad
efnahagslegum stjorntaekjum sé beitt, ad teknu
tilliti til peirrar meginreglu ad sa sem mengar
skuli bera kostnad af menguninni og med
tilhlydilegu tilliti til almenningshagsmuna og an
pess ad raska alpjodlegum vidskiptum og fjar-
festingum,

HVETIJA adila, sem ekki hafa komid & fyrir-
komulagi til ad meta og setja reglur um varnar-
efni og efni til notkunar i i0nadi, til pess ad proa
slikt fyrirkomulag,

VIDURKENNA mikilvaegi pess ad proa og nota
vistvaena valkosti med tilliti til vinnsluadferda og
efna,

ERU STADRADNIR [ ad vernda heilsu manna
og umhverfid fyrir skadlegum ahrifum pravirkra
lifreenna efna,

OG HAFA ORDID ASATTIR um eftirfarandi:

1. gr.
Markmid.

Markmidid med samningi pessum, med hlid-
sjon af var@idarndlguninni, eins og hin er sett
fram 1 15. meginreglu Rid-yfirlysingarinnar um
umhverfi og préun, er ad vernda heilsu manna og
umhverfid gegn pravirkum lifreenum efnum.

2.0r.
Skilgreiningar.
[ samningi pessum gilda eftirfarandi skilgrein-
ingar:

a) ,,A0ili“ merkir riki eda svadisstofnun um
efnahagssamvinnu sem hefur sampykkt ad
vera bundin af samningi pessum og sem
samningurinn gildir um;

b) ,svadisstofnun um efnahagssamvinnu®
merkir samtok sem fullvalda riki & tilteknu
svadi standa ad og fengid hafa framselt vald
fra adildarrikjum sinum ad pvi er vardar pau
malefni sem samningur pessi gildir um og
sem fengid hafa fullt umbod samkvamt eig-
in verklagsreglum til ad undirrita, fullgilda,
stadfesta, sampykkja eda gerast adili ad
samningi pessum;

¢) ,adilar sem eru vidstaddir og greida atkvadi®
merkir adila sem eru vidstaddir og greida
atkvedi med eda & moti.
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Conscious of the need to take measures to pre-
vent adverse effects caused by persistent organ-
ic pollutants at all stages of their life cycle,

Reaffirming Principle 16 of the Rio Declaration
on Environment and Development which states
that national authorities should endeavour to pro-
mote the internalization of environmental costs
and the use of economic instruments, taking into
account the approach that the polluter should, in
principle, bear the cost of pollution, with due
regard to the public interest and without distort-
ing international trade and investment,

Encouraging Parties not having regulatory and
assessment schemes for pesticides and industrial
chemicals to develop such schemes,

Recognizing the importance of developing and
using environmentally sound alternative process-
es and chemicals,

Determined to protect human health and the
environment from the harmful impacts of persis-
tent organic pollutants,

Have agreed as follows:

Article 1
Objective
Mindful of the precautionary approach as set
forth in Principle 15 of the Rio Declaration on
Environment and Development, the objective of
this Convention is to protect human health and
the environment from persistent organic pollu-
tants.

Article 2
Definitions
For the purposes of this Convention:

a) “Party” means a State or regional economic
integration organization that has consented to
be bound by this Convention and for which
the Convention is in force;

b) “Regional economic integration organiza-
tion” means an organization constituted by
sovereign States of a given region to which
its member States have transferred compe-
tence in respect of matters governed by this
Convention and which has been duly autho-
rized, in accordance with its internal proce-
dures, to sign, ratify, accept, approve or
accede to this Convention;

c) “Parties present and voting” means Parties
present and casting an affirmative or negative
vote.
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3.9r.
Radstafanir til pess ad draga Ur eda stdédva
losun vegna framleidslu og notkunar sem eru
af asetningi.
1. Sérhver adili skal:

a) banna og/eda gripa til peirra réttar- eda
stjérnvaldsadgerda sem porf er 4 til pess
ad stoova:

i) framleidslu og notkun sina 4 peim
efnum sem skrad eru i vidauka A,
med fyrirvara um akvaedi pess vid-
auka; og

i) innflutning og utflutning peirra efna
sem skrad eru i vidauka A, samanber
akveedi 2. mgr.; og

b) takmarka framleidslu og notkun sina &
peim efnum sem skrad eru i vidauka B,
samanber akvaedi pess vidauka.

2. Sérhver adili skal gera radstafanir til pess ad
tryggja:

a) al efni sem skrad er i vidauka A eda B sé
adeins flutt inn:

i) 1peim tilgangi ad farga pvi 4 vistvaen-
an hatt, sbr. d-1id 1. mgr. 6. gr.; eda

i) til notkunar eda i tilgangi sem vid-
komandi adila er heimill samkvemt
vidauka A eda B;

b) ad efni, sem skrad er i vidauka A og fell-
ur undir einhverja undanpagu sem gildir
um tiltekna framleidslu eda notkun eda
efni sem skrad er i vidauka B og fellur
undir einhverja undanpagu sem gildir um
tiltekna framleidslu eda notkun eda vidur-
kenndan tilgang, skuli, ad teknu tilliti til
hvers konar akvada sem kunna ad eiga
vid i gildandi alpjédasamningum um fyr-
irfram upplyst sampykki, einungis flutt ut:
i) 1peim tilgangi ad farga pvi 4 vistvaen-

an hatt, sbr. d-1id 1. mgr. 6. gr.;

ii) til adila sem er heimilt ad nota viod-
komandi efni samkvaemt vidauka A
eda vidauka B; eda

iii) til rikis sem ekki er adili ad samningi
pessum en hefur veitt atflutningsadil-
anum érlega vottun. { vottordinu skal
tilgreina fyrirhugada notkun efnisins
og setja inn yfirlysingu pess efnis ad
innflutningsadilinn skuldbindi sig til
pess, ad pvi er vardar vidkomandi
efni:

Measures to reduce or eliminate releases from
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Article 3

intentional production and use

1. Each Party shall:

a)

Prohibit and/or take the legal and admin-
istrative measures necessary to eliminate:

(1) Its production and use of the chemi-
cals listed in Annex A subject to the
provisions of that Annex; and

(i1) Its import and export of the chemi-
cals listed in Annex A in accordance
with the provisions of paragraph 2;
and

(b) Restrict its production and use of the

chemicals listed in Annex B in accor-
dance with the provisions of that Annex.

2. Each Party shall take measures to ensure:

a)

b)

That a chemical listed in Annex A or

Annex B is imported only:

i)  For the purpose of environmentally
sound disposal as set forth in para-
graph 1 (d) of Article 6; or

i) For a use or purpose which is per-
mitted for that Party under Annex A
or Annex B;

That a chemical listed in Annex A for
which any production or use specific
exemption is in effect or a chemical list-
ed in Annex B for which any production
or use specific exemption or acceptable
purpose is in effect, taking into account
any relevant provisions in existing inter-
national prior informed consent instru-
ments, is exported only:

i)  For the purpose of environmentally
sound disposal as set forth in para-
graph 1 (d) of Article 6;

i) To a Party which is permitted to use
that chemical under Annex A or
Annex B; or

iii) To a State not Party to this Con-
vention which has provided an annu-
al certification to the exporting
Party. Such certification shall speci-
fy the intended use of the chemical
and include a statement that, with
respect to that chemical, the import-
ing State is committed to:
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a. ad vernda heilsu manna og um-
hverfid med pvi ad gera naudsyn-
legar radstafanir til pess ad lag-
marka eda koma 1 veg fyrir losun;

b. ad hlita dkvaedum 1. mgr. 6. gr.;
0g

c. ao hlita akvaedum 2. mgr. II. hluta
vidauka B par sem vi0 a.

Vottordinu skulu einnig fylgja hvers
kyns videigandi fylgiskjol, til demis
log, reglugerdir, stjornsysluleidbein-
ingar eda stefnumarkandi leidbeining-
ar. Utflutningsadilinn skal framsenda
vottordid til skrifstofunnar innan 60
daga fra mottoku;

¢) ad efni, sem skrad er i vidauka A og ekki
fellur lengur, ad pvi er vardar neinn adila,
undir undanpagu vegna tiltekinnar fram-
leidslu eda notkunar, sé ekki flutt padan
ut nema i peim tilgangi ad farga pvi 4 vist-
vanan hatt, sbr. d-1id 1. mgr. 6. gr.;

d) ad pvi er vardar pessa malsgrein ner hug-
takid ,,riki sem ekki er adili ad samningi
bessum®, med tilliti til tiltekins efnis, yf-
ir riki eda svadisstofnun um efnahags-
samvinnu sem ekki hefur sampykkt ad
vera bundin af samningnum ad pvi er
vardar vidkomandi efni.

Sérhver adili, sem hefur komid 4 fyrirkomu-
lagi af einu eda 00ru tagi til pess ad meta og
setja reglur um ny varnarefni eda ny efni til
notkunar 1 i0nadi, skal gera rddstafanir til
pess ad koma 4 styringu i pvi skyni ad koma
i veg fyrir framleidslu og notkun nyrra varn-
arefna eda nyrra efna til notkunar i i0nadi
sem, med hlidsjon af vidmidunum i 1. mgr.
vidauka D, syna einkenni pravirkra lifreenna
efha.
Sérhver adili, sem hefur komid 4 fyrirkomu-
lagi af einu eda 00ru tagi til pess ad meta og
setja reglur um ny varnarefni eda ny efni til
notkunar i idnadi, skal, par sem vid &, taka,
innan pess fyrirkomulags, tillit til vidmidan-
anna i 1. mgr. vidauka D pegar varnarefni eda
efni til notkunar 1 i0nadi, sem eru i notkun,
eru metin.

. Akvaedi 1. og 2. mgr. gilda ekki um efni i pvi

magni sem er tlad til notkunar vid rann-

soknir 4 rannsdknastofum eda sem vidmidun-
arstadall, nema kvedid sé 4 um annad i samn-
ingi pessum.
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a. Protect human health and the
environment by taking the neces-
sary measures to minimize or
prevent releases;

b. Comply with the provisions of
paragraph 1 of Article 6; and

c. Comply, where appropriate, with
the provisions of paragraph 2 of
Part II of Annex B.

The certification shall also include

any appropriate supporting docu-

mentation, such as legislation, regu-
latory instruments, or administrative
or policy guidelines. The exporting

Party shall transmit the certification

to the Secretariat within sixty days

of receipt;

¢) That a chemical listed in Annex A, for
which production and wuse specific
exemptions are no longer in effect for any
Party, is not exported from it except for
the purpose of environmentally sound
disposal as set forth in paragraph 1 (d) of
Article 6;

d) For the purposes of this paragraph, the
term “State not Party to this Convention”
shall include, with respect to a particular
chemical, a State or regional economic
integration organization that has not
agreed to be bound by the Convention
with respect to that chemical.

Each Party that has one or more regulatory

and assessment schemes for new pesticides

or new industrial chemicals shall take mea-
sures to regulate with the aim of preventing
the production and use of new pesticides or
new industrial chemicals which, taking into
consideration the criteria in paragraph 1 of

Annex D, exhibit the characteristics of per-

sistent organic pollutants.

Each Party that has one or more regulatory
and assessment schemes for pesticides or
industrial chemicals shall, where appropriate,
take into consideration within these schemes
the criteria in paragraph 1 of Annex D when
conducting assessments of pesticides or
industrial chemicals currently in use.

Except as otherwise provided in this Conven-

tion, paragraphs 1 and 2 shall not apply to

quantities of a chemical to be used for labo-
ratory-scale research or as a reference stan-
dard.
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. Adili, sem nytur sérstakrar undanpagu sam-
kvemt vidauka A eda nytur sérstakrar undan-
pbagu eda getur borid fyrir sig vidurkenndan
tilgang samkvaemt vidauka B, skal gera vio-
eigandi radstafanir til pess ad tryggja ad hvers
konar framleidsla eda notkun, samkvaemt
slikri undanpagu eda 1 slikum tilgangi, sé
med peim hetti ad komid sé 1 veg fyrir eda
lagmorkud séu véhrif & menn og losun ut i
umhverfid. Vid notkun samkvaemt undan-
pbagu eda 1 vidurkenndum tilgangi, sem felur
i sér asetningslosun ut i umhverfid vio edli-
leg notkunarskilyrdi, skal losun haldid i
naudsynlegu lagmarki, ad teknu tilliti til
hvers kyns videigandi stadla og vidmidunar-
reglna.

4. gr.

Skra yfir sérstakar undanpagur.

. Hér med er komid & skra yfir adila sem njota
sérstakra undanpaga samkvaemt vidauka A
eda B. [ henni skal ekki getid adila sem fera
sér i nyt akvaedin i vidauka A eda B sem all-
ir adilar mega beita. Skrifstofan heldur skrana
og skal hin adgengileg almenningi.

Skrain skal hafa ad geyma:

a) upptalningu tegunda sérstakra undanpaga
sem er tekin ur vidaukum A og B;

b) upptalningu adila sem njota sérstakrar
undanpagu samkvaemt vidauka A eda B;
og

¢) upptalningu dagsetninga pegar gildistimi
hverrar undanpagu er utrunninn.

. Ollum rikjum er heimilt, pegar pau gerast ad-

ilar, ad skré sig, med skriflegri tilkynningu til

skrifstofunnar, fyrir sérstokum undanpagum
af einum eda 6drum toga samkvemt vidauka

A eda B.

Sé hvorki fyrri dagsetning tiltekin 1 skranni af

halfu adila né framlenging veitt skv. 7. gr.

falla allar skraningar a sérstokum undanpag-
um Ur gildi fimm 4drum eftir ad samningur
bessi 60last gildi med tilliti til tiltekins efnis.

. A fyrsta fundi sinum skal ping adila akveda
med hvada hetti ber ad endurmeta faerslur i
skranni.

. Adur en fersla i skranni er endurmetin skal
vidkomandi adili skila skyrslu til skrifstof-
unnar par sem rok eru ferd fyrir dframhald-
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. Any Party that has a specific exemption in

accordance with Annex A or a specific
exemption or an acceptable purpose in accor-
dance with Annex B shall take appropriate
measures to ensure that any production or use
under such exemption or purpose is carried
out in a manner that prevents or minimizes
human exposure and release into the envi-
ronment. For exempted uses or acceptable
purposes that in volve intentional release into
the environment under conditions of normal
use, such release shall be to the minimum
extent necessary, taking into account any
applicable standards and guidelines.

Article 4
Register of specific exemptions

. A Register is hereby established for the pur-

pose of identifying the Parties that have spe-
cific exemptions listed in Annex A or Annex
B. It shall not identify Parties that make use
of the provisions in Annex A or Annex B that
may be exercised by all Parties. The Register
shall be maintained by the Secretariat and
shall be available to the public.

. The Register shall include:

(a) A list of the types of specific exemptions
reproduced from Annex A and Annex B;

(b) A list of the Parties that have a specific
exemption listed under Annex A or
Annex B; and

(c) A list of the expiry dates for each regis-
tered specific exemption.

. Any State may, on becoming a Party, by

means of a notification in writing to the
Secretariat, register for one or more types of
specific exemptions listed in Annex A or
Annex B.

. Unless an earlier date is indicated in the

Register by a Party, or an extension is grant-
ed pursuant to paragraph 7, all registrations
of specific exemptions shall expire five years
after the date of entry into force of this
Convention with respect to a particular
chemical.

. At its first meeting, the Conference of the

Parties shall decide upon its review process
for the entries in the Register.

. Prior to a review of an entry in the Register,

the Party concerned shall submit a report to
the Secretariat justifying its continuing need
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andi porf hans fyrir skraningu undanpagunn-
ar. Skrifstofan skal dreifa skyrslunni til allra
adila. Endurmat skraningar skal fara fram &
grundvelli allra tilteekra upplysinga. Ad pvi
loknu getur ping adila sent vidkomandi adila
pau tilmeli sem pvi pykir vid hefi.

7. Pingi adila er heimilt, ad fenginni beidni fra
vidkomandi adila, ad akveda ad framlengja
gildistima sérstakrar undanpagu i allt ad
fimm &r. Pegar akvordun er tekin skal ping
adila taka tilhlydilegt tillit til sérstodu proun-
arlanda og landa sem eru ad taka upp nyja bu-
skaparhatti 1 efnahagslegu tilliti.

8. Adila er hvenar sem er heimilt, med skrif-
legri tilkynningu til skrifstofunnar, ad aftur-
kalla feerslu i skranni um sérstaka undanpagu.
Afturkollunin 6dlast gildi pann dag sem er til-
greindur 1 tilkynningunni.

9. bPegar enginn adili er lengur skradur fyrir sér-
stakri undanpagu af tilteknum toga er 6heim-
ilt ad setja inn nyjar faerslur ad pvi er hana
vardar.

5.0r.

R&dstafanir til pess ad draga Ur eda stodva los- Measures to reduce or eliminate releases from
un vegna framleidslu sem er ekki af 4setningi.

Sérhver adili skal ad minnsta kosti gera eftir-
farandi radstafanir til pess ad draga ur heildarlos-
un af manna véldum & sérhverju bvi efni, sem til-
greint er i vidauka C, i pvi skyni ad lagmarka
afram losun og stodva hana endanlega par sem
pvi verdur komid vid:

a) semja eigin adgerdadetlun eda, par sem pad
4 vid, adgerdadxtlun fyrir svaedi eda svaedis-
hluta innan tveggja ara fra pvi ad samningur
pessi 0dlast gildi ad pvi er hann vardar og
framkvaema hana sidan sem hluta af fram-
kvaemdadetlun sinni, sbr. 7. gr., 1 pvi skyni
ad finna, greina og fast vid losun efnanna sem
eru skrad i vidauka C og ad greida fyrir fram-
kvaemd akvaeda b- til e-1ida. I adgerdadatlun-
inni skulu medal annars vera eftirfarandi at-
ridi:

1) mat a niverandi og aatladri losun, medal
annars gerd og vidhald skrar um upp-
sprettur og aztlada losun fra peim, med
hlidsjon af uppsprettuflokkunum sem til-
greindir eru { vidauka C;

ii) mat a skilvirkni laga og stefnumida vid-
komandi adila sem fjalla um stjornun
slikrar losunar;
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for registration of that exemption. The report
shall be circulated by the Secretariat to all
Parties. The review of a registration shall be
carried out on the basis of all available infor-
mation. Thereupon, the Conference of the
Parties may make such recommendations to
the Party concerned as it deems appropriate.

7. The Conference of the Parties may, upon re-
quest from the Party concerned, decide to
extend the expiry date of a specific exemp-
tion for a period of up to five years. In mak-
ing its decision, the Conference of the Parties
shall take due account of the special circum-
stances of the developing country Parties and
Parties with economies in transition.

8. A Party may, at any time, withdraw an entry
from the Register for a specific exemption
upon written notification to the Secretariat.
The withdrawal shall take effect on the date
specified in the notification.

9. When there are no longer any Parties regis-
tered for a particular type of specific exemp-
tion, no new registrations may be made with
respect to it.

Article 5

unintentional production
Each Party shall at a minimum take the fol-
lowing measures to reduce the total releases
derived from anthropogenic sources of each of
the chemicals listed in Annex C, with the goal of
their continuing minimization and, where feasi-
ble, ultimate elimination:

(a) Develop an action plan or, where appropri-
ate, a regional or subregional action plan
within two years of the date of entry into
force of this Convention for it, and subse-
quently implement it as part of its imple-
mentation plan specified in Article 7,
designed to identify, characterize and address
the release of the chemicals listed in Annex
C and to facilitate implementation of sub-
paragraphs (b) to (e). The action plan shall
include the following elements:

i) An evaluation of current and projected re-
leases, including the development and
maintenance of source inventories and
release estimates, taking into considera-
tion the source categories identified in
Annex C;

ii) An evaluation of the efficacy of the laws
and policies of the Party relating to the
management of such releases;
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b)

d)

iii) detlanir um ad efna par skuldbindingar
sem kvedid er & um i pessari malsgrein,
ad teknu tilliti til matsins i i- og ii-lidum;

iv) adgerdir til pess ad studla ad fredslu og
bjalfun i tengslum vid pessar aaztlanir og
efla vitund almennings um ber;

v) endurskodun, a fimm ara fresti, a astlun-
um pessum og arangri af peim med tilliti
til pess ad efna skuldbindingarnar, sem
um getur { pessari malsgrein, en fjalla ber
um pessa endurskodun i skyrslum sem
skilad er skv. 15. gr.;

vi) timasett dtlun um framkvaemd adgerda-
dztlunarinnar, medal annars um paer atl-
anir og radstafanir sem par eru tilgreind-
ar;

studla ad pvi ad gerdar verdi tiltekar, hag-
kvemar og raunhefar radstafanir sem leida
til pess ad unnt er med skjotum hetti ad na
raunverulegum og markverdum arangri vid
a0 draga ur losun eda eyda uppsprettum;
studla ad proun og, par sem videigandi pyk-
ir, krefjast notkunar stadgengilsefna eda
breyttra efna, framleidsluvara og vinnsluad-
ferda til pess ad koma 1 veg fyrir myndun og
losun efnanna, sem skrad eru i vidauka C, ad
teknu tilliti til almennra leidbeininga um for-
varnir og radstafana til pess ad minnka losun
sem er ad finna { vidauka C og vidmidunar-
reglna sem verda sampykktar med akvordun
sem ping adila tekur;
studla ad og, i samraemi vid timadaetlun um
framkvaemd adgerdadatlunar sinnar, krefjast
notkunar 4 bestu faanlegu tekni fyrir nyjar
uppsprettur innan uppsprettuflokka, sem adili
hefur tilgreint ad gefi tilefni til slikra adgerda
i adgerdaaztlun sinni, med sérstakri aherslu 1
upphafi & uppsprettuflokka sem tilgreindir
eru { IL. hluta vidauka C.  8llu falli skal kraf-
an um ad nota bestu faanlegu tekni fyrir
nyjar uppsprettur i flokkunum, sem taldir eru
upp 1 II. hluta pess vidauka, innleidd i 4fong-
um svo fljott sem audid er, en eigi sidar en
fjérum arum eftir ad samningur pessi 6dlast
gildi ad pvi er pann adila vardar. Adilar skulu
studla ad bestu umhverfisvenjum med tilliti
til peirra flokka sem hafa verid tilgreindir.
begar vidhafdar eru besta faanlega taekni og
bestu umhverfisvenjur skulu adilar taka mid
af almennum leidbeiningum um radstafanir
til pess ad koma 1 veg fyrir og minnka losun
sem settar eru fram i peim vidauka, auk vio-
midunarreglna um bestu fdanlegu tekni og
bestu umhverfisvenjur sem verda sampykkt-
ar med akvordun sem ping adila tekur;

b)

<)

d)
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iii) Strategies to meet the obligations of this
paragraph, taking into account the
evaluations in (i) and (ii);

iv) Steps to promote education and training
with regard to, and awareness of, those
strategies;

v) A review every five years of those strate-
gies and of their success in meeting the
obligations of this paragraph; such
reviews shall be included in reports sub-
mitted pursuant to Article 15;

vi) A schedule for implementation of the
action plan, including for the strategies
and measures identified therein;

Promote the application of available, feasible
and practical measures that can expeditious-
ly achieve a realistic and meaningful level of
release reduction or source elimination;

Promote the development and, where it
deems appropriate, require the use of substi-
tute or modified materials, products and
processes to prevent the formation and
release of the chemicals listed in Annex C,
taking into consideration the general guid-
ance on prevention and release reduction
measures in Annex C and guidelines to be
adopted by decision of the Conference of the
Parties;

Promote and, in accordance with the imple-
mentation schedule of its action plan, require
the use of best available techniques for new
sources within source categories which a
Party has identified as warranting such action
in its action plan, with a particular initial
focus on source categories identified in Part
IT of Annex C. In any case, the requirement
to use best available techniques for new
sources in the categories listed in Part II of
that Annex shall be phased in as soon as
practicable but no later than four years after
the entry into force of the Convention for that
Party. For the identified categories, Parties
shall promote the use of best environmental
practices. When applying best available tech-
niques and best environmental practices,
Parties should take into consideration the
general guidance on prevention and release
reduction measures in that Annex and guide-
lines on best available techniques and best
environmental practices to be adopted by
decision of the Conference of the Parties;
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e) studla, i samremi vid adgerdaaztlun sina, ad
pvi ad vidhafdar séu besta faanlega tackni og
bestu umhverfisvenjur:

i) ad pvi er vardar uppsprettur sem pegar
eru fyrir hendi, innan peirra uppsprettu-
flokka sem eru taldir upp i II. hluta vid-
auka C og innan uppsprettuflokka 4 bord
vid pa sem getid er um i III. hluta pess
vidauka; og

ii) ad pvi er vardar nyjar uppsprettur, innan
uppsprettuflokka 4 bord vid pa sem eru
taldir upp i III. hluta vidauka C og adili
hefur ekki fengist vid skv. d-1id.
begar vidhafdar eru besta faanlega taeekni
og bestu umhverfisvenjur skulu adilar
taka tillit til hinna almennu leidbeininga i
vidauka C um forvarnir og radstafanir til
pess ad minnka losun, auk vidmidunar-
reglna um bestu faanlegu tekni og bestu
umhverfisvenjur sem verda sampykktar
med akvordun sem ping adila tekur;

f) ad pvi er vardar pessa malsgrein og vidauka

C gilda eftirfarandi skilgreiningar:

i) ,,besta faanlega teekni* merkir skilvirkasta
og fullkomnasta stig prounar starfsemi og
adferda vid framkvamd hennar sem gef-
ur til kynna hve hentug tiltekin teekni er
til pess ad skapa, i grundvallaratridum,
forsendur fyrir losunartakmérkunum sem
eru hugsadar til pess ad koma i veg fyrir
og, ef pad er 6framkvaemanlegt, almennt
minnka losun efna, sem eru talin upp i L.
hluta vidauka C, og ahrif peirra 4 um-
hverfid i heild. { pessu sambandi gildir
eftirfarandi:

ii) ,,teekni“ felur badi i sér pa tekni sem er
notud og hvernig vidkomandi mannvirki
er hannad, byggt, pvi haldid vid, pad
starfreekt og tekid ur notkun;

iii) faanleg ,.taekni* merkir peer starfsadferdir
sem rekstraradila eru tiltaekar og eru pro-
adar ad pvi marki ad heegt er ad beita
peim i vidkomandi atvinnugrein vid skil-
yrdi sem eru hagsted i efnahagslegu og
teeknilegu tilliti, ad teknu tilliti til kostn-
adar og avinnings; og

iv) ,,besta” merkir skilvirkast til ad na fram
hau almennu verndarstigi fyrir umhverfid
i heild sinni;

v) ,,bestu umhverfisvenjur” merkir ad beitt
sé beirri heppilegustu samsetningu rad-
stafana og aaxtlana 4 svidi umhverfis-
stjornunar sem vol er &;
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e) Promote, in accordance with its action plan,
the use of best available techniques and best
environmental practices:

i) For existing sources, within the source
categories listed in Part IT of Annex C and
within source categories such as those in
Part IIT of that Annex; and

ii) For new sources, within source categories
such as those listed in Part III of Annex
C which a Party has not addressed under
subparagraph (d).
When applying best available techniques
and best environmental practices, Parties
should take into consideration the gener-
al guidance on prevention and release
reduction measures in Annex C and
guidelines on best available techniques
and best environmental practices to be
adopted by decision of the Conference of
the Parties;

f) For the purposes of this paragraph and Annex
C.

i) “Best available techniques” means the
most effective and advanced stage in the
development of activities and their meth-
ods of operation which indicate the prac-
tical suitability of particular techniques
for providing in principle the basis for
release limitations designed to prevent
and, where that is not practicable, gener-
ally to reduce releases of chemicals list-
ed in Part I of Annex C and their impact
on the environment as a whole. In this
regard:

if) “Techniques” includes both the technolo-
gy used and the way in which the instal-
lation is designed, built, maintained,
operated and decommissioned;

iii) “Available” techniques means those tech-
niques that are accessible to the operator
and that are developed on a scale that
allows implementation in the relevant
industrial sector, under economically and
technically viable conditions, taking into
consideration the costs and advantages;
and

iv) “Best” means most effective in achieving
a high general level of protection of the
environment as a whole;

v) “Best environmental practices” means the
application of the most appropriate com-
bination of environmental control mea-
sures and strategies;
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vi) ,,ny uppspretta“ merkir hvers konar upp-
sprettur, hafi bygging peirra eda umtals-
verdar breytingar 4 peim hafist ad
minnsta kosti einu ari eftir dagsetningu:
a. gildistoku samnings pessa ad pvi er
vidkomandi adila vardar; eda

b. gildistoku breytingar 4 vidauka C ad
bvi er vidkomandi adila vardar pegar
vidkomandi uppspretta fellur undir
gildissvido akvada samnings pessa
einungis vegna breytingarinnar;

g) adila er heimilt ad nota vidmidunarmork fyr-

ir losun eda frammistodustadla til pess ad
efna skuldbindingar sinar vardandi bestu fa-
anlegu taekni samkvaemt pessari malsgrein.

6. gr

R&dstafanir til pess ad draga Ur eda stdédva Measures to reduce or eliminate releases from

losun fr4 birgdum og Urgangi.
[ pvi skyni ad tryggja ad birgdir, sem saman-
standa af eda innihalda efni sem annadhvort
eru talin upp i vidauka A eda vidauka B, og
urgangur, medal annars framleidsluvorur og
hlutir pegar pau verda ad Urgangi, sem sam-
anstendur af, inniheldur eda er mengadur af

efni sem eru talin upp 1 vidauka A, B eda C,

séu medhondlud med peim heetti ad heilsu

manna eda umhverfinu stafi ekki hatta af
skal sérhver adili:

a) proa videigandi aeetlanir i pvi skyni ad
bera kennsl a:

i) birgdir sem samanstanda af eda inni-
halda efni sem eru annadhvort talin
upp 1 vidauka A eda vidauka B; og

ii) framleidsluvorur og hluti i notkun og
urgang sem samanstanda af, innihalda
eda eru mengud af efni sem er talid
upp 1 vidauka A, B eda C;

b) bera, ad pvi marki sem unnt er, kennsl a
birgdir sem samanstanda af eda innihalda
efni sem eru annadhvort talin upp i vid-
auka A eda vidauka B 4 grundvelli peirra
axtlana sem getid er um i a-lid;

¢) medhondla birgdir, eftir pvi sem vid 4, &
oruggan, skilvirkan og vistvaenan hatt.
Birgdir efna, sem eru annadhvort talin
upp i vidauka A eda vidauka B, eftir ad
ekki er lengur heimilt ad nota pau sam-
kvaemt sérstakri undanpdgu samkvemt
vidauka A eda samkvemt sérstakri und-
anpéagu eda i vidurkenndum tilgangi sam-
kvemt vidauka B, ad undanskildum
birgdum sem heimilt er ad flytja ut skv. 2.
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vi) “New source” means any source of which
the construction or substantial modifica-
tion is commenced at least one year after
the date of:

a. Entry into force of this Convention
for the Party concerned; or

b. Entry into force for the Party con-
cerned of an amendment to Annex C
where the source becomes subject to
the provisions of this Convention
only by virtue of that amendment;

g) Release limit values or performance stan-

1.

dards may be used by a Party to fulfill its
commitments for best available techniques
under this paragraph.

Article 6

stockpiles and wastes

In order to ensure that stockpiles consisting
of or containing chemicals listed either in
Annex A or Annex B and wastes, including
products and articles upon becoming wastes,
consisting of, containing or contaminated
with a chemical listed in Annex A, B or C,
are managed in a manner protective of
human health and the environment, each
Party shall:

a) Develop appropriate strategies for identi-
fying:

i)  Stockpiles consisting of or contain-
ing chemicals listed either in Annex
A or Annex B; and

ii) Products and articles in use and
wastes consisting of, containing or
contaminated with a chemical listed
in Annex A, B or C;

b) Identify, to the extent practicable, stock-
piles consisting of or containing chemi-
cals listed either in Annex A or Annex B
on the basis of the strategies referred to
in subparagraph (a);

¢) Manage stockpiles, as appropriate, in a
safe, efficient and environmentally sound
manner. Stockpiles of chemicals listed
either in Annex A or Annex B, after they
are no longer allowed to be used accord-
ing to any specific exemption specified in
Annex A or any specific exemption or ac-
ceptable purpose specified in Annex B,
except stockpiles which are allowed to be
exported according to paragraph 2 of



Nr. 32

d)

mgr. 3. gr., teljast urgangur og skulu med-
hondladar skv. d-l1ig;

gera videigandi radstafanir sem mida ad

pvi ad slikur urgangur, medal annars

framleidsluvorur og hlutir pegar pau
verda ad urgangi:

1) hljoti medferd, honum sé safnad sam-
an, hann fluttur og geymdur a vist-
veenan hatt;

ii) slikum Urgangi, medal annars fram-
leidsluvérum og hlutum sem verda ad
urgangi, s¢ fargad med peim hetti ad
pravirkum lifrenum efnum, sem hann
inniheldur, s¢ eytt eda pau ummynd-
ud 4 oOafturteekan hatt, pannig ad pau
hafi ekki lengur einkenni pravirkra lif-
renna efna, eda peim sé fargad 4 ann-
an vistvaenan hatt pegar eyding peirra
eda oOafturteek ummyndun er ekki vist-
vensti kosturinn eda pegar innihald
pravirka lifreena efnisins 1 urgangin-
um er litid, med hlidsjon af alpjodleg-
um reglum, st6dlum, og vidmidunum,
medal annars peim sem kunna ad
verda proéud skv. 2. mgr., og videig-
andi hnattreenum og svadisbundnum
stjorntekjum sem tengjast medhondl-
un spilliefna;

iii) slikum Urgangi, medal annars fram-
leidsluvérum og hlutum sem verda ad
urgangi, sé ekki fargad med adferoum
sem geta leitt til endurheimtar, endur-
vinnslu, endurnytingar, beinnar end-
urnotkunar eda annars konar notkunar
préavirkra lifrenna efna; og

iv) slikur urgangur, medal annars fram-
leidsluvorur og hlutir sem verda ad ur-
gangi, s¢ ekki fluttur landa 4 milli an
bess ad hlidsjon sé hofo af gildandi al-
bjodareglum, stodlum og viomidunar-
reglum;

kappkosta ad proa videigandi aztlanir til

bess ad bera kennsl 4 stadi sem eru meng-

adir af efnum sem eru talin upp i vidauk-

um A, B eda C; verdi radist i urbatur a

slikum stodum skal pad gert 4 vistveenan

hatt.

2. Ping adila skal vinna nid med par til baerum
stofnunum Basel-samningsins um eftirlit med
flutningi spilliefha milli landa og férgun
peirra, 1 pvi skyni medal annars:

d)

e)
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Article 3, shall be deemed to be waste
and shall be managed in accordance with
subparagraph (d);

Take appropriate measures so that such
wastes, including products and articles
upon becoming wastes, are:

i) Handled, collected, transported and
stored in an environmentally sound
manner;

ii) Disposed of in such a way that the
persistent organic pollutant content is
destroyed or irreversibly transformed
so that they do not exhibit the
characteristics of persistent organic
pollutants or otherwise disposed of in
an environmentally sound manner
when destruction or irreversible
transformation does not represent the
environmentally preferable option or
the persistent organic pollutant con-
tent is low, taking into account
international rules, standards, and
guidelines, including those that may
be developed pursuant to paragraph 2,
and relevant global and regional
regimes governing the management
of hazardous wastes;

iii) Not permitted to be subjected to
disposal operations that may lead to
recovery, recycling, reclamation,
direct reuse or alternative uses of
persistent organic pollutants; and

iv) Not transported across international
boundaries without taking into ac-
count relevant international rules,
standards and guidelines;

Endeavour to develop appropriate strate-
gies for identifying sites contaminated by
chemicals listed in Annex A, B or C; if
remediation of those sites is undertaken it
shall be performed in an environmentally
sound manner.

The Conference of the Parties shall cooper-
ate closely with the appropriate bodies of the

Basel

Convention on the Control of

Transboundary Movements of Hazardous
Wastes and their Disposal to, inter alia:
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a) a0 akvarda pad stig eydingar og Oaftur-
teekrar ummyndunar sem er naudsynlegt
til pess ad tryggja ad eiginleikar pravirkra
lifrenna efna, sbr. 1. mgr. vidauka D,
komi ekki 1 1jos;

b) ad finna hvada adferdir vid forgun, sem
getid er um hér ad framan, teljast vistvaen-
ar; og

¢) ad vinna ad pvi ad akvarda, eftir pvi sem
vid 4, styrk efnanna, sem skrad eru i vid-
aukum A, B og C, til pess ad skilgreina
lagt innihald pravirkra lifreenna efna sem
getid er um { ii-1id d-lidar 1. mgr.

7.0r.
Framkvaemdadeetlanir.

Sérhver adili skal:

a) semja og leitast vid ad hrinda i fram-
kvemd aetlun um efndir skuldbindinga
sinna samkveemt samningi pessum;

b) senda framkvaemdadetlun sina til pings
adila innan tveggja ara fra peim degi er
samningur pessi 60last gildi ad pvi er
hann vardar; og

¢) endurskoda og uppfzra, eftir pvi sem vid
4, framkveemdaaztlun sina reglulega med
peim hatti sem tilgreint verdur med
akvordun sem ping adila tekur.

. Adilar skulu, par sem vid &, starfa saman med
beinum hatti eda a vettvangi hnattraenna eda
svedisbundinna stofnana eda stofhana sem
starfa 4 tilteknum svadishlutum og hafa sam-
rad vid innlenda hagsmunaadila, medal ann-
ars samtok kvenna og hdopa sem lata sig varda
heilsu barna, i peim tilgangi ad greida fyrir
proun, framkvemd og uppferslu fram-
kvaemdaaztlana sinna.

. Adilar skulu kappkosta ad nyta og, par sem

pess er porf, finna leidir til pess ad fella inn-

lendar framkvaemdaaztlanir um pravirk lif-
reen efni inn 1 4etlanir sinar um sjalfbaera pro-

un par sem pad 4 vid.

8. 0r.

Skréaning efna i vidauka A, B og C.

. Adila er heimilt ad leggja fram tillogu til
skrifstofunnar um skraningu efnis i vidauka
A, B og/eda C. Tillagan skal hafa ad geyma
beaer upplysingar sem tilgreindar eru i vidauka
D. Adila er heimilt ad fa adstod vid gerd til-
16gu sinnar fra 6drum adilum og/eda skrif-
stofunni.

1.
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a) Establish levels of destruction and irre-
versible transformation necessary to
ensure that the characteristics of persis-
tent organic pollutants as specified in
paragraph 1 of Annex D are not exhibit-
ed;

b) Determine what they consider to be the
methods that constitute environmentally
sound disposal referred to above; and

c¢) Work to establish, as appropriate, the
concentration levels of the chemicals list-
ed in Annexes A, B and C in order to
define the low persistent organic pollu-
tant content referred to in paragraph 1

(d)(ii).

Article 7
Implementation plans

Each Party shall:

a) Develop and endeavour to implement a
plan for the implementation of its oblig-
ations under this Convention;

b) Transmit its implementation plan to the
Conference of the Parties within two
years of the date on which this Conven-
tion enters into force for it; and

¢) Review and update, as appropriate, its
implementation plan on a periodic basis
and in a manner to be specified by a deci-
sion of the Conference of the Parties.

The Parties shall, where appropriate, cooper-
ate directly or through global, regional and
subregional organizations, and consult their
national stakeholders, including women’s
groups and groups involved in the health of
children, in order to facilitate the develop-
ment, implementation and updating of their
implementation plans.

The Parties shall endeavour to utilize and,
where necessary, establish the means to inte-
grate national implementation plans for per-
sistent organic pollutants in their sustainable
development strategies where appropriate.

Article 8
Listing of chemicals in Annexes A, B and C
A Party may submit a proposal to the
Secretariat for listing a chemical in Annexes
A, B and/or C. The proposal shall contain the
information specified in Annex D. In devel-
oping a proposal, a Party may be assisted by
other Parties and/or by the Secretariat.
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Skrifstofan skal sannprofa hvort tillagan hafi
ad geyma paer upplysingar sem tilgreindar eru
i vidauka D. begar skrifstofan hefur gengid ur
skugga um ad tillagan hafi ad geyma par
upplysingar, sem pannig eru tilgreindar, skal
hin senda tilloguna afram til endurmats-
nefndar um pravirk lifren efni.

. Nefndin fer yfir tilldguna og beitir peim

flokkunarvidmidunum, sem tilgreindar eru i

vidauka D, a sveigjanlegan og gagnseajan hatt

og skal hun taka tillit til allra upplysinga, sem
eru veittar, 4 heildstedan og hlutleegan hatt.

. Akvedi nefndin:

a) ao flokkunarviomidunum hafi, ad hennar
mati, verid fullnaegt skal hin, fyrir milli-
gongu skrifstofunnar, gera tilloguna og
mat nefndarinnar adgengileg 6llum adil-
um og adheyrnarfulltrium og bjéda peim
ad leggja fram par upplysingar sem til-
greindar eru i vidauka E; eda

b) ad flokkunarviomidunum hafi ekki, ad
hennar mati, verid fullnegt skal hun, fyr-
ir milligéngu skrifstofunnar, tilkynna pad
O0llum adilum og aheyrnarfulltrGum og
gera tilldguna og mat nefndarinnar ad-
gengileg 6llum adilum og skal tillogunni
ba visad fra.

Sérhverjum adila er heimilt ad leggja tillogu,

sem nefndin hefur visad fra skv. 4. mgr., fyr-

ir nefndina ad nyju. Heimilt er, vid endur-
flutning tillogu, ad geta um hvers konar
ahyggjuefni adila og jafnframt lata fylgja rok-
studning fyrir frekari umfjéllun nefndarinnar.

Ef nefndin visar tillogunni fra ad nyju ad lok-

inni pessari malsmedferd er vidkomandi ad-

ila heimilt ad véfengja akvordun nefndarinn-
ar og fjallar pa ping adila um malid & nasta
fundi bingsins. Pingi adila er heimilt, &

grundvelli flokkunarvidmidana i vidauka D

og ad teknu tilliti til mats nefndarinnar og

hvers kyns frekari upplysinga sem adili eda
aheyrnarfulltrai veitir, ad dkveda ad taka til-
loguna til aframhaldandi medferdar.

. Ef nefndin hefur akvedid ad flokkunarvid-

midunum hafi verid fullnegt eda ef ping ad-
ila hefur akvedid ad taka skuli tilloguna til
aframhaldandimedferdar skal nefndin fara yf-
ir tilldguna ad nyju og taka tillit til hvers kyns
frekari videigandi upplysinga, sem kunna ad
hafa borist, og taka saman drog ad ahettu-
lysingu i samraemi vid vidauka E. Fyrir milli-
gongu skrifstofunnar skal nefndin gera drog-
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2. The Secretariat shall verify whether the pro-

posal contains the information specified in
Annex D. If the Secretariat is satisfied that
the proposal contains the information so
specified, it shall forward the proposal to the
Persistent  Organic  Pollutants  Review
Comnmittee.

. The Committee shall examine the proposal

and apply the screening criteria specified in
Annex D in a flexible and transparent way,
taking all information provided into account
in an integrative and balanced manner.

. If the Committee decides that:

a) It is satisfied that the screening criteria
have been fulfilled, it shall, through the
Secretariat, make the proposal and the
evaluation of the Committee available to
all Parties and observers and invite them
to submit the information specified in
Annex E; or

b) It is not satisfied that the screening crite-
ria have been fulfilled, it shall, through
the Secretariat, inform all Parties and
observers and make the proposal and the
evaluation of the Committee available to
all Parties and the proposal shall be set
aside.

. Any Party may resubmit a proposal to the

Committee that has been set aside by the
Committee pursuant to paragraph 4. The
resubmission may include any concerns of
the Party as well as a justification for addi-
tional consideration by the Committee. If,
following this procedure, the Committee
again sets the proposal aside, the Party may
challenge the decision of the Committee and
the Conference of the Parties shall consider
the matter at its next session. The Conference
of the Parties may decide, based on the
screening criteria in Annex D and taking into
account the evaluation of the Committee and
any additional information provided by any
Party or observer, that the proposal should
proceed.

. Where the Committee has decided that the

screening criteria have been fulfilled, or the
Conference of the Parties has decided that the
proposal should proceed, the Committee
shall further review the proposal, taking into
account any relevant additional information
received, and shall prepare a draft risk pro-
file in accordance with Annex E. It shall,
through the Secretariat, make that draft avail-
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in adgengileg 6llum adilum og dheyrnarfull-
traum, safna saman taeknilegum athugasemd-
um fra peim og ganga endanlega fra dheettu-
lysingunni med hlidsjon af athugasemdunum.
. Ef nefndin akvedur, & grundvelli ahettu-
lysingar sem gerd er samkvaemt vidauka E:

a) ad efnid sé liklegt, vegna flutnings pess
um langan veg, til ad leida til verulegra
neikvaedra ahrifa a heilsu manna og/eda a
umhverfid, sem réttletir ad gripid verdi til
alpjoolegra adgerda, skal tillagan tekin til
aframhaldandi malsmedferdar. Jafnvel
poétt visindaleg fullvissa liggi ekki fyrir
skal pad ekki koma { veg fyrir ad tillagan
sé tekin til dframhaldandi malsmedferdar.
Fyrir milligobngu skrifstofunnar skal
nefndin bjéda 6llum adilum og dheyrnar-
fulltraum ad leggja fram upplysingar sem
varda alitamalin sem tilgreind eru i vid-
auka F. Sidan skal hun taka saman
ahattustjérnunarmat sem hefur medal
annars a0 geyma greiningu 4 hugsanleg-
um adgerdum til ad takmarka losun efnis-
ins 1 samraeemi vid vidaukann; eda

b) ad tillagan skuli ekki tekin til aframhald-
andi malsmedferdar skal nefndin, fyrir
milligéngu skrifstofunnar, gera ahettu-
lysinguna adgengilega 6llum adilum og
aheyrnarfulltrium og visa tillogunni fra.

. Ad pvi er vardar tillogu, sem visad er fra skv.

b-1id 7. mgr., er adila heimilt ad fara fram a

pad vid ping adila ad tekid verdi til athugun-

ar a0 fela nefndinni ad leita eftir frekari
upplysingum fra peim adila, sem tilloguna
gerdi, sem og O00rum adilum, en frestur til
bess skal ekki vera lengri en eitt ar. A peim
fresti lionum og 4 grundvelli hvers kyns
upplysinga, sem hafa borist, skal nefndin
endurmeta tilldguna skv. 6. mgr. og er for-
gangur pa akvedinn af pingi adila. Ef nefnd-
in visar tillogunni fra ad nyju ad lokinni pess-
ari malsmedferd er adilanum heimilt ad vé-
fengja akvordun nefndarinnar og fjallar pa
ping adila um malid & naesta fundi pingsins.

Pingi adila er heimilt, 4 grundvelli dhettu-

lysingarinnar sem tekin var saman i samrami

vid vidauka E og med hlidsjon af mati nefnd-

arinnar og hvers kyns frekari upplysingum

sem hafa borist fr4 adila eda dheyrnarfulltria,
ad akveda ad tillagan skuli tekin til afram-
haldandi malsmedferdar. Akvedi ping adila
a0 tillagan skuli tekin til aframhaldandi mals-
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able to all Parties and observers, collect tech-
nical comments from them and, taking those
comments into account, complete the risk
profile.

. If, on the basis of the risk profile conducted

in accordance with Annex E, the Committee

decides:

a) That the chemical is likely as a result of
its long-range environmental transport to
lead to significant adverse human health
and/or environmental effects such that
global action is warranted, the proposal
shall proceed. Lack of full scientific
certainty shall not prevent the proposal
from proceeding. The Committee shall,
through the Secretariat, invite informa-
tion from all Parties and observers relat-
ing to the considerations specified in
Annex F. It shall then prepare a risk man-
agement evaluation that includes an
analysis of possible control measures for
the chemical in accordance with that
Annex; or

b) That the proposal should not proceed, it
shall, through the Secretariat, make the
risk profile available to all Parties and
observers and set the proposal aside.

. For any proposal set aside pursuant to para-

graph 7 (b), a Party may request the Con-
ference of the Parties to consider instructing
the Committee to invite additional informa-
tion from the proposing Party and other
Parties during a period not to exceed one
year. After that period and on the basis of any
information received, the Committee shall
reconsider the proposal pursuant to paragraph
6 with a priority to be decided by the
Conference of the Parties. If, following this
procedure, the Committee again sets the pro-
posal aside, the Party may challenge the deci-
sion of the Committee and the Conference of
the Parties shall consider the matter at its
next session. The Conference of the Parties
may decide, based on the risk profile pre-
pared in accordance with Annex E and tak-
ing into account the evaluation of the
Committee and any additional information
provided by any Party or observer, that the
proposal should proceed. If the Conference
of the Parties decides that the proposal shall
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1.

medferdar skal nefndin undirbia ahettu-
stjornunarmatid.

A grundvelli dhattulysingarinnar, sem getid
er um i 6. mgr., og ahattustjdrnunarmatsins,
sem getid er um i a-1id 7. mgr. eda 8. mgr.,
skal nefndin gera tillogu um hvort ping adila
skuli fjalla um efnid med pad fyrir augum ad
skra pad 1 vidauka A, B og/eda C. A9 teknu
videigandi tilliti til tillagna nefndarinnar,
medal annars hvers kyns efasemda af visinda-
legum toga, dkvedur ping adila, med allri var-
10, hvort efnid skuli skrad i vidauka A, B
og/eda C og videigandi adgerdir tilgreindar til
a0 takmarka losun pess.

9. gr.
Upplysingaskipti.

Sérhver adili skal greida fyrir upplysinga-

skiptum eda takast 4 hendur upplysingaskipti

vardandi:

a) minnkun eda stodvun framleidslu, notk-
unar og losunar pravirkra lifrenna efha;
0g

b) adra valkosti 1 stad pravirkra lifrenna
efna, medal annars upplysingar um
ahettu peim samfara og efnahagslegar og
félagslegar afleidingar af notkun peirra.

Adilar skulu skiptast &4 upplysingunum, sem
getid er um 1 1. mgr., annadhvort med bein-
um hetti eda fyrir milligdngu skrifstofunnar.
Sérhver adili skal tilgreina landsmidstd0 sem
annast slik upplysingaskipti.
Skrifstofan gegnir hlutverki dreifingarmid-
stodvar fyrir upplysingar um pravirk lifren
efni, medal annars upplysingar sem adilar ad
samningi pessum veita, fjolpjodlegar stofnan-
ir og frjals félagasamtok.
i skilningi samnings pessa skodast upplysing-
ar um heilsu og 6ryggi manna og um um-
hverfid ekki sem trdnadarmal. Adilar sem
skiptast & 60rum upplysingum samkvaemt
samningi pessum skulu vernda hvers kyns
trunadarupplysingar samkvaemt gagnkvemu
samkomulagi.

10. gr.

Upplysingar til almennings, vitund almennings

og freedsla.
Sérhver adili skal, eftir meetti, studla ad og
greida fyrir:
a) vitund um bpravirk lifren efni medal
peirra sem koma ad stefnumodrkun og
akvordunartoku;
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proceed, the Committee shall then prepare
the risk management evaluation.

. The Committee shall, based on the risk pro-

file referred to in paragraph 6 and the risk
management evaluation referred to in para-
graph 7 (a) or paragraph 8, recommend
whether the chemical should be considered
by the Conference of the Parties for listing in
Annexes A, B and/or C. The Conference of
the Parties, taking due account of the recom-
mendations of the Committee, including any
scientific uncertainty, shall decide, in a pre-
cautionary manner, whether to list the chem-
ical, and specify its related control measures,
in Annexes A, B and/or C.

Article 9
Information exchange

. Each Party shall facilitate or undertake the

exchange of information relevant to:

a) The reduction or elimination of the pro-
duction, use and release of persistent
organic pollutants; and

b) Alternatives to persistent organic pollu-
tants, including information relating to
their risks as well as to their economic
and social costs.

. The Parties shall exchange the information

referred to in paragraph 1 directly or through
the Secretariat.

. Each Party shall designate a national focal

point for the exchange of such information.

. The Secretariat shall serve as a clearing-house

mechanism for information on persistent
organic pollutants, including information pro-
vided by Parties, intergovernmental organiza-
tions and non-governmental organizations.

. For the purposes of this Convention,

information on health and safety of humans
and the environment shall not be regarded as
confidential. Parties that exchange other
information pursuant to this Convention shall
protect any confidential information as mutu-
ally agreed.

Article 10

Public information, awareness and education

. Each Party shall, within its capabilities, pro-

mote and facilitate:

a) Awareness among its policy and decision
makers with regard to persistent organic
pollutants;



Nr. 32

b) adgengi almennings ad ollum tiltekum
upplysingum um pravirk lifren efni, ad
teknu tilliti til akvaeda 5. mgr. 9. gr.;

c) gerd og framkvaemd aztlana um fredslu
og aukna vitund almennings um pravirk
lifreen efni, ahrif peirra & heilsu og um-
hverfid og valkosti 1 stad peirra og skal
aaetlunum pessum ekki sist beint ad kon-
um, bérnum og peim sem minnsta mennt-
un hafa;

d) Datttoku almennings i peirri vidleitni ad
fast vid pravirk lifreen efni og ahrif peirra
4 heilsu og umhverfid og ad skipuleggja
videigandi viobrogd, medal annars teki-
feeri almennings til pess ad hafa ahrif inn-
anlands 4 framkvaemd samnings bessa;

e) bjalfun verkafdlks, visindamanna, leid-
beinenda, teeknimanna og stjérnenda;

f) gerd fredsluefnis og skiptum a pvi og
efnis sem er ®tlad ad efla vitund almenn-
ings innan lands og 4 alpjodavisu; og

g) skipulagningu og framkvemd fredslu- og
pjalfunarazetlana 4 lands- og alpjoédavisu.

Sérhver adili skal, eftir meetti, tryggja ad al-
menningur hafi adgang ad peim almennu
upplysingum sem getid er um i 1. mgr. og ad
upplysingarnar séu uppfaerdar reglulega.
Sérhver adili skal, eftir maetti, hvetja notendur
pravirkra lifrenna efna 1 idnadi og 1 atvinnu-
skyni til pess ad studla ad og greida fyrir pvi ad
latnar séu i té paer upplysingar, sem getid er um
i 1. mgr., 1 16ndum peirra og, par sem vid 4, inn-
an svada eda svadishluta og 4 heimsvisu.

. Adilar geta, pegar peir lata i té upplysingar
um pravirk lifren efni og valkosti i stad
peirra, notad oryggisupplysingablod, skyrsl-
ur, fjélmidla og adrar midlunarleidir og geta
einnig komid 4 fot upplysingamidstodvum a
lands- eda svadisvisu.

Sérhver adili skal taka til jakvaedrar athugun-
ar ad préa urradi, til demis skrar yfir losun
og flutning mengunarefna, i pvi skyni ad
safha og midla upplysingum um aaxtlad arlegt
magn beirra efna, sem eru talin upp i vidauk-
um A, B eda C, sem er losad eda fargad.
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b) Provision to the public of all available
information on persistent organic pollu-
tants, taking into account paragraph 5 of
Article 9;

¢) Development and implementation, espe-
cially for women, children and the least
educated, of educational and public
awareness programmes on persistent
organic pollutants, as well as on their
health and environmental effects and on
their alternatives;

d) Public participation in addressing persis-
tent organic pollutants and their health
and environmental effects and in devel-
oping adequate responses, including
opportunities for providing input at the
national level regarding implementation
of this Convention;

e) Training of workers, scientists, educators
and technical and managerial personnel;

f) Development and exchange of education-
al and public awareness materials at the
national and international levels; and

g) Development and implementation of edu-
cation and training programmes at the
national and international levels.

. Each Party shall, within its capabilities,

ensure that the public has access to the pub-
lic information referred to in paragraph 1 and
that the information is kept up-to-date.

. Each Party shall, within its capabilities, en-

courage industry and professional users to
promote and facilitate the provision of the
information referred to in paragraph 1 at the
national level and, as appropriate, subregion-
al, regional and global levels.

. In providing information on persistent organ-

ic pollutants and their alternatives, Parties
may use safety data sheets, reports, mass
media and other means of communication,
and may establish information centres at
national and regional levels.

. Each Party shall give sympathetic considera-

tion to developing mechanisms, such as pol-
lutant release and transfer registers, for the
collection and dissemination of information
on estimates of the annual quantities of the
chemicals listed in Annex A, B or C that are
released or disposed of.
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11. gr.
Rannsoknir, préun og eftirlit.
1. Sérhver adili skal, eftir maetti, 4 landsvisu og

alpjédavisu, hvetja til og/eda radast i rann-
sOknir, préunarvinnu, eftirlit og samvinnu
vardandi pravirk lifren efni og, par sem pad
4 vio, adra valkosti 1 stad peirra og efni sem
kunna ad vera pravirk lifreen efni, medal ann-
ars a0 pvi er vardar:

a) uppsprettur peirra og losun ut i umhverf-
i0;

b) tilvist peirra, magn og préun i likama
manna og i umhverfinu;

c) flutning peirra i umhverfinu, afdrif og
ummyndun;

d) ahrif peirra 4 heilsu manna og umhverf-
i0;

e) félagsleg, efnahagsleg og menningarleg
ahrif peirra;

f) minnkun & losun peirra og/eda eydingu
peirra; og

g) samremda adferdarfredi vid ad taka
saman skrar um uppsprettur par sem pra-
virk lifreen efni verda til og greiningar-
teekni til nota vid melingu losunar.

begar gripid er til adgerda skv. 1. mgr. skulu

adilar, eftir maetti:

a) stydja og proéa frekar, eftir pvi sem vid 4,
alpjodlegar Aatlanir, samstarfsnet og
stofnanir sem mida ad pvi ad skilgreina,
stjérna, meta og fjarmagna rannsoknir,
gagnasdfnun og eftirlit, ad teknu tilliti til
naudsynjar pess ad halda tviverknadi i
lagmarki;

b) stydja innlenda og alpjodlega vidleitni til
pess ad auka visindalega og taeknilega
rannsoknargetu 1 einstdkum 16ndum,
einkum hja préunarléondum og 16ndum
sem eru ad taka upp nyja buskaparhztti i
efnahagslegu tilliti, og studla ad adgengi
ad og skiptum & gdgnum og greiningu;

c) taka tillit til malefna og parfa, einkum
sem luta ad fjarhagslegum og taeknilegum
urredum, sem varda préunarlénd og 16nd
sem eru ad taka upp nyja buskaparhztti i
efnahagslegu tilliti og vinna saman ad pvi
ad bzta getu peirra til pess ad taka patt i
adgerdunum sem getid er um i a- og b-
lidum;

d) radast i rannsOknarvinnu sem midar ad
pvi ad draga ur ahrifum pravirkra lif-
renna efna 4 axlunarheilsu;

L.
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Article 11
Research, development and monitoring
The Parties shall, within their capabilities, at
the national and international levels, encour-
age and/or undertake appropriate research,
development, monitoring and cooperation
pertaining to persistent organic pollutants
and, where relevant, to their alternatives and
to candidate persistent organic pollutants,
including on their:
a) Sources and releases into the environ-
ment;
b) Presence, levels and trends in humans
and the environment;
¢) Environmental transport, fate and trans-
formation;
d) Effects on human health and the environ-
ment;
e) Socio-economic and cultural impacts;

f) Release reduction and/or elimination; and

g) Harmonized methodologies for making
inventories of generating sources and
analytical techniques for the measure-
ment of releases.

In undertaking action under paragraph 1, the

Parties shall, within their capabilities:

a) Support and further develop, as appropri-
ate, international programmes, networks
and organizations aimed at defining, con-
ducting, assessing and financing research,
data collection and monitoring, taking
into account the need to minimize dupli-
cation of effort;

b) Support national and international efforts
to strengthen national scientific and tech-
nical research capabilities, particularly in
developing countries and countries with
economies in transition, and to promote
access to, and the exchange of, data and
analyses;

¢) Take into account the concerns and
needs, particularly in the field of financial
and technical resources, of developing
countries and countries with economies
in transition and cooperate in improving
their capability to participate in the ef-
forts referred to in subparagraphs (a) and
(b);

d) Undertake research work geared towards
alleviating the effects of persistent organ-
ic pollutants on reproductive health;
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e) gera nidurstodur rannsokna, prounarstarfs
og eftirlits, sem getid er um i pessari
malsgrein, adgengilegar almenningi {
tima og med reglubundnum heetti; og

f) hvetja til og/eda radast i samstarf um
vardveislu og vidhald upplysinga sem
verda til vid rannsoknir, préun og eftirlit.

12. gr.
Taeknileg adstod.
. Adilar gera sér ljost ad videigandi teknileg
adstod, sem veitt er timanlega pegar beidni
berst frd adilum sem eru prounarriki eda sem
eru ad taka upp nyja buskaparhatti i efna-
hagslegu tilliti, er naudsynleg ef framkvaemd
samnings pessa 4 ad skila arangri.
. Adilar skulu vinna saman ad pvi ad veita tim-
anlega og videigandi teeknilega adstod til ad-
ila, sem eru prounarriki og adila sem eru ad
taka upp nyja buskaparhetti i efnahagslegu
tilliti, 1 pvi skyni ad hjalpa peim, med hlio-
sjon af porfum hvers og eins, vid ad proa og
styrkja getu sina til pess ad efna skuldbind-
ingar sinar samkvamt samningi pessum.
[ pessu sambandi skal teknileg adstod, sem
adilar, sem eru idnriki, og adrir adilar munu
veita eftir meetti, fela i sér, eftir pvi sem vid
4 og gagnkvemt samkomulag nast um,
teknilega adstod sem studlar ad aukinni feerni
til ad efna skuldbindingar samkvemt samn-
ingi pessum. bing adila skal veita frekari leid-
sOgn um pessi atridi.

. Adilar skulu, eftir pvi sem vid 4, gera radstaf-
anir til pess ad veita teknilega adstod og
studla ad midlun teknipekkingar til adila sem
eru préunarlond og adila, sem eru ad taka upp
nyja buskaparhatti i efnahagslegu tilliti,
vardandi framkvaemd samnings pessa. Slikar
radstafanir skulu medal annars felast 1 sved-
isbundnum midstodvum og midstédvum, sem
eru bundnar vid svaedishluta, sem er &tlad ad
auka feerni og midla pekkingu i pvi skyni ad
adstoda adila sem eru préunarlénd og adila,
sem eru ad taka upp nyja buskaparheetti i
efnahagslegu tilliti, til pess ad efna skuld-
bindingar sinar samkveemt samningi pessum.
bing adila skal veita frekari leidsgn um pessi
atrioi.

. Adilar skulu, med skirskotun til pessa akvad-
is og 1 adgerdum sinum med tilliti til taekni-
legrar adstodar, taka fullt tillit til sérparfa
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e) Make the results of their research, devel-
opment and monitoring activities referred
to in this paragraph accessible to the pub-
lic on a timely and regular basis; and

f) Encourage and/or undertake cooperation
with regard to storage and maintenance of
information generated from research,
development and monitoring.

Article 12

Technical assistance
The Parties recognize that rendering of time-
ly and appropriate technical assistance in
response to requests from developing coun-
try Parties and Parties with economies in
transition is essential to the successful imple-
mentation of this Convention.
The Parties shall cooperate to provide timely
and appropriate technical assistance to devel-
oping country Parties and Parties with
economies in transition, to assist them, tak-
ing into account their particular needs, to
develop and strengthen their capacity to
implement their obligations under this Con-
vention.
In this regard, technical assistance to be pro-
vided by developed country Parties, and
other Parties in accordance with their capa-
bilities, shall include, as appropriate and as
mutually agreed, technical assistance for
capacity-building relating to implementation
of the obligations under this Convention.
Further guidance in this regard shall be pro-
vided by the Conference of the Parties.
The Parties shall establish, as appropriate, ar-
rangements for the purpose of providing
technical assistance and promoting the trans-
fer of technology to developing country
Parties and Parties with economies in transi-
tion relating to the implementation of this
Convention. These arrangements shall in-
clude regional and subregional centres for
capacity-building and transfer of technology
to assist developing country Parties and
Parties with economies in transition to fulfil
their obligations under this Convention.
Further guidance in this regard shall be pro-
vided by the Conference of the Parties.

The Parties shall, in the context of this
Article, take full account of the specific
needs and special situation of least developed
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hinna minnst préudu landa og vanprdéadra
smarra eyrikja.

13. gr.

Fjarmagn og skipulag.
Sérhver adili skuldbindur sig, eftir meetti, til
ad veita fjarhagslegan studning og ivilnanir
med tilliti til beirrar starfsemi innanlands,
sem er xtlad ad studla ad pvi ad markmidum
samnings pessa verdi nad, i samraemi vid fyr-
ireetlanir innanlands, forgangsrodun og aztl-
anir.
Adilar, sem eru i0nriki, skulu leggja fram nytt
og aukid fjarmagn til ad gera adilum sem eru
prounarlond og adilum, sem eru ad taka upp
nyja buskaparhatti i efnahagslegu tilliti,
kleift ad risa undir 6llum samningsbundnum
vidbotarkostnadi af adgerdum, sem radist er i
til pess ad efna skuldbindingar samkvaemt
samningi pessum, eftir samkomulagi milli
vidtokuadila og adila ad pvi kerfi sem er lyst
i 6. mgr. Adrir adilar geta einnig lagt fram
slikt fjarmagn ad eigin frumkvadi og eftir
metti. Hvetja ber einnig til framlaga fra4 60r-
um gjéfurum. Pegar skuldbindingar pessar
eru efndar skal taka mid af naudsyn pess ad
fjarmagn sé nzgilegt og greidslur fyrirsjdan-
legar og timanlegar, svo og af mikilvaegi pess
a0 adilar sem fjarmagnid veita skipti med sér
byrdinni.
Adilum, sem eru i0nriki, sem og 6drum adil-
um er einnig heimilt, eftir metti og { sam-
reemi vid fyriratlanir, forgangsrodun og aaetl-
anir innanlands, ad veita, og adilum sem eru
prounarlond og adilum, sem eru ad taka upp
nyja buskaparhetti 1 efnahagslegu tilliti, er
heimilt ad fzera sér i nyt, fjarmagn til pess ad
studla ad pvi ad hrinda samningi pessum i
framkvaemd, eftir 60rum tvihlida, svedis-
bundnum og fj6lpjédlegum leidum.
Arangur adila, sem eru préunarlénd, af pvi ad
efna skuldbindingar sinar samkvemt samn-
ingi pessum er undir pvi kominn ad adilar,
sem eru i0nriki, efni skuldbindingar sinar
med skilvirkum heatti samkvemt samningi
pessum ad pvi er vardar fjarmagn, teknilega
adstod og midlun taekni. Fullt tillit verdur tek-
10 til pess ad sjalfbaer efnahagsleg og félags-
leg proéun og utryming fatektar eru fyrstu og
brynustu forgangsverkefni peirra adila ad
samningi pessum sem eru préunarlond, um
leid og edlilegt tillit er tekid til naudsynjar
bess ad vernda heilsu manna og umhverfid.
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countries and small island developing states
in their actions with regard to technical assis-
tance.

Article 13
Financial resources and mechanisms

Each Party undertakes to provide, within its
capabilities, financial support and incentives
in respect of those national activities that are
intended to achieve the objective of this
Convention in accordance with its national
plans, priorities and programmes.

The developed country Parties shall provide
new and additional financial resources to
enable developing country Parties and Parties
with economies in transition to meet the
agreed full incremental costs of implement-
ing measures which fulfill their obligations
under this Convention as agreed between a
recipient Party and an entity participating in
the mechanism described in paragraph 6.
Other Parties may also on a voluntary basis
and in accordance with their capabilities pro-
vide such financial resources. Contributions
from other sources should also be encour-
aged. The implementation of these commit-
ments shall take into account the need for
adequacy, predictability, the timely flow of
funds and the importance of burden sharing
among the contributing Parties.

Developed country Parties, and other Parties
in accordance with their capabilities and in
accordance with their national plans, priori-
ties and programmes, may also provide and
developing country Parties and Parties with
economies in transition avail themselves of
financial resources to assist in their imple-
mentation of this Convention through other
bilateral, regional and multilateral sources or
channels.

The extent to which the developing country
Parties will effectively implement their com-
mitments under this Convention will depend
on the effective implementation by devel-
oped country Parties of their commitments
under this Convention relating to financial
resources, technical assistance and technol-
ogy transfer. The fact that sustainable eco-
nomic and social development and eradica-
tion of poverty are the first and overriding
priorities of the developing country Parties
will be taken fully into account, giving due
consideration to the need for the protection
of human health and the environment.



Nr. 32

5. Adilar skulu taka fullt tillit til sérparfa og sér-

stodu hinna minnst préudu landa og vanpro-
adra smarra eyrikja i fjirmognunaradgeroum
sinum.

. Hér med er komio a kerfi sem er atlad a0 ut-

vega negjanlegt fjdrmagn til adila sem eru
préunarléond og adila, sem eru ad taka upp
nyja buskaparhetti 1 efnahagslegu tilliti, i
formi styrkja eda ivilnana i pvi skyni ad ad-
stoda pa vid framkvemd samnings pessa.
Rekstur kerfisins skal luta stjorn og leidsogn
pings adila, eftir pvi sem vid 4, og er endan-
leg abyrgd & honum bess ad pvi er vardar
samning pennan. Rekstur kerfisins skal falinn
einni eda fleiri stofnunum, medal annars
starfandi  alpjodlegum  stofnunum, eftir
akvordun pings adila. Innan kerfis pessa geta
og starfad adrar stofnanir sem veita fjarhags-
og tekniadstod sem er fjolpjodleg, svadis-
bundin og tvihlida. Framlog til kerfisins
skulu koma til vidbdtar 60ru fjarmagni til ad-
ila sem eru préunarlénd og adila, sem eru ad
taka upp nyja buskaparhatti { efnahagslegu
tilliti, eins og kemur fram i og er 1 samraemi
vid 2. mgr.
. I samraemi vid markmid samnings pessa og 6.
mgr. skal ping adila sampykkja, & fyrsta fundi
sinum, videigandi leidsdgn sem skal lata
kerfinu i t¢ og komast ad samkomulagi vid pa
stofnun eda pear stofnanir, sem patt taka i fjar-
mognunarkerfinu, um adferdir til pess ad
hrinda pvi 1 framkvemd. Adstod i formi leid-
sagnar skal medal annars n4 til:

a) motunar stefnu, langtimaaaetlunar og for-
gangsrodunar, sem og nakvemra og
gagnsarra vidmidana og leidbeininga um
skilyrdi fyrir adgangi ad fjdrmagni og
nytingu pess, medal annars eftirlits med
slikri nytingu og reglulegs mats & henni;

b) reglulegrar skyrslugjafar af halfu stofnun-
arinnar eda stofnananna til pings adila um
pad hvort fjarmognun starfsemi, sem
vardar framkvaemd samnings pessa, sé
fullnaegjandi og sjalfbeaer;

¢) studnings vid adferdir, kerfi og fyrir-
komulag 4 svidi fjarmdgnunar par sem
um marga gjafara er ad reda;

d) pess hvernig skuli dkvarda, med fyrirsja-
anlegum og skyrum hetti, upphaed pess
fjarmagns sem er naudsynlegt og tiltaekt
verdur til ad hrinda samningi pessum {
framkvamd, med hlidsjon af pvi ad aform
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. The Parties shall take full account of the spe-

cific needs and special situation of the least
developed countries and the small island
developing states in their actions with regard
to funding.

. A mechanism for the provision of adequate

and sustainable financial resources to devel-
oping country Parties and Parties with
economies in transition on a grant or conces-
sional basis to assist in their implementation
of the Convention is hereby defined. The
mechanism shall function under the authori-
ty, as appropriate, and guidance of, and be
accountable to the Conference of the Parties
for the purposes of this Convention. Its oper-
ation shall be entrusted to one or more enti-
ties, including existing international entities,
as may be decided upon by the Conference
of the Parties. The mechanism may also
include other entities providing multilateral,
regional and bilateral financial and technical
assistance. Contributions to the mechanism
shall be additional to other financial transfers
to developing country Parties and Parties
with economies in transition as reflected in,
and in accordance with, paragraph 2.

. Pursuant to the objectives of this Convention

and paragraph 6, the Conference of the
Parties shall at its first meeting adopt appro-
priate guidance to be provided to the mecha-
nism and shall agree with the entity or enti-
ties participating in the financial mechanism
upon arrangements to give effect thereto. The
guidance shall address, inter alia:

a) The determination of the policy, strategy
and programme priorities, as well as clear
and detailed criteria and guidelines
regarding eligibility for access to and uti-
lization of financial resources including
monitoring and evaluation on a regular
basis of such utilization;

b) The provision by the entity or entities of
regular reports to the Conference of the
Parties on adequacy and sustainability of
funding for activities relevant to the
implementation of this Convention;

¢) The promotion of multiple-source fund-
ing approaches, mechanisms and arrange-
ments;

d) The modalities for the determination in a
predictable and identifiable manner of the
amount of funding necessary and avail-
able for the implementation of this
Convention, keeping in mind that the
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um ad hetta notkun pravirkra lifrenna
efna 1 4fongum kunna ad kalla & fjar-
studning til langs tima, og skilyrdi fyrir
reglulegri endurskodun pessarar upphaed-
ar; og

e) pess hvernig skuli adstoda adila, sem eiga
hagsmuna ad gaeta, vardandi parfamat,
upplysingar um tiltekt fjarmagn og fjar-
veitingarmynstur, til pess ad audvelda
samra&mingu peirra & milli.

8. Ping adila skal, eigi sidar en a 60rum fundi
sinum og reglulega eftir pad, endurmeta skil-
virkni kerfisins, sem var komid a fot sam-
kvemt pessari grein, getu pess til ad sinna
breytilegum porfum adila sem eru préunar-
l6nd og adila, sem eru ad taka upp nyja bu-
skaparhetti i efnahagslegu tilliti, vidmidan-
irnar og leidbeiningarnar sem getid er um1i 7.
mgr., fjarmognunarstig og hve skilvirk
frammistada beirra stofnana er sem var falid
ad starfrekja fjarmognunarkerfio. Pingid
skal, & grundvelli slikrar endurskodunar, gera
videigandi radstafanir til pess ad auka skil-
virkni kerfisins, ef purfa pykir, til demis med
tilmaelum og leidbeiningum um radstafanir til
pess ad tryggja vidunandi og sjalfbera fjar-
mognun til ad unnt sé ad meta porfum
adila.

14. gr.
Fjarhagsradstafanir til bradabrigda.

Stofnanagerd Alpjodlega umbhverfissjodsins,
sem er starfrektur 1 samremi vid gerning um
stofnun hins endurskipulagda Alpjédlega um-
hverfissjods, skal til bradabirgda vera sa adili
sem ad meginhluta er falin starfraeksla fjarmogn-
unarkerfisins, sem getid er um { 13. gr., fra gild-
istoku samnings pessa til fyrsta fundar pings ad-
ila eda til pess tima pegar ping adila akvedur
hvada stofnanagerd skuli gilda skv. 13. gr. Stofn-
anagerd Alpjodlega umhverfissjodsins @tti ad
gegna pessu hlutverki med rekstrarfyrirkomulagi
sem tengist pravirkum lifrenum efnum sérstak-
lega, ad teknu tilliti til pess ad naudsynlegt kann
ad vera ad gera nyjar radstafanir vardandi penn-
an malaflokk.
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phasing out of persistent organic pollut-
ants might require sustained funding, and
the conditions under which that amount
shall be periodically reviewed; and

e) The modalities for the provision to inter-
ested Parties of assistance with needs
assessment, information on available
sources of funds and on funding patterns
in order to facilitate coordination among
them.

8. The Conference of the Parties shall review,
not later than its second meeting and there-
after on a regular basis, the effectiveness of
the mechanism established under this Article,
its ability to address the changing needs of
the developing country Parties and Parties
with economies in transition, the criteria and
guidance referred to in paragraph 7, the level
of funding as well as the effectiveness of the
performance of the institutional entities
entrusted to operate the financial mechanism.
It shall, based on such review, take appropri-
ate action, if necessary, to improve the effec-
tiveness of the mechanism, including by
means of recommendations and guidance on
measures to ensure adequate and sustainable
funding to meet the needs of the Parties.

Article 14
Interim financial arrangements

The institutional structure of the Global
Environment Facility, operated in accordance
with the Instrument for the Establishment of the
Restructured Global Environment Facility, shall,
on an interim basis, be the principal entity
entrusted with the operations of the financial
mechanism referred to in Article 13, for the peri-
od between the date of entry into force of this
Convention and the first meeting of the
Conference of the Parties, or until such time as
the Conference of the Parties decides which
institutional structure will be designated in
accordance with Article 13. The institutional
structure of the Global Environment Facility
should fulfill this function through operational
measures related specifically to persistent organ-
ic pollutants taking into account that new
arrangements for this area may be needed.
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15. gr.
Skyrslugjof.
. Sérhver adili skal skila skyrslu til pings adila
um radstafanir sem hann hefur gert til pess ad
uppfylla dkvaedi samnings pessa og um skil-
virkni slikra radstafana i peirri vidleitni ad
markmid hans nai fram ad ganga.

. Sérhver adili skal lata skrifstofunni i té:

a) tolfredilegar upplysingar um heildar-
framleidslu sina, innflutning og utflutning
4 hverju pvi efni, sem er talid upp i vid-
aukum A og B, eda réttmatt mat slikra
gagna; og

b) ad pvi marki sem raunhaft getur talist,
skra yfir pau riki sem hann hefur flutt
hvert slikt efni inn fra og skra yfir pau riki
sem hann hefur flutt hvert slikt efni 1t til.

. bessum skyrslum skal skilad reglulega og &

pvi formi sem bping adila dkvedur & fyrsta

fundi sinum.

16. gr.
Mat & skilvirkni.
. Fjérum arum eftir gildistoku samningsins, og
reglulega par 4 eftir samkvemt nanari
akvordun pings adila, skal pingid leggja mat
a skilvirkni samnings pessa.

. 1 pvi augnamidi ad audvelda slikt mat skal

ping adila, 4 fyrsta fundi sinum, hefjast handa

um ad akveda adferdir til pess ad afla sér
samanburdarhafra gagna um eftirlit med til-

vist efnanna, sem eru skrad i vidaukum A, B

og C, svo og um flutning peirra i umhverfi

innan sveeda og 4 heimsvisu. Um pzr adferd-
ir, sem eru valdar, gildir eftirfarandi:

a) adilar skulu beita peim innan svada, peg-
ar vio 4, { samraemi vid teeknilega og fjar-
hagslega getu sina, stydjast vid gildandi
azetlanir um og adferdir vid eftirlit ad pvi
leyti sem unnt er og studla ad samraem-
ingu adferda;

b) heimilt er ad auka vid par ef naudsyn
krefur, ad teknu tilliti til mismunandi ad-
steedna milli sveda og getu peirra til pess
a0 framkveema eftirlit; og

c) 1peim skal felast skyrslugerd til pings ad-
ila um nidurstodur eftirlits innan svaeda
og 4 heimsvisu sem skal framkvaemd eins
oft og ping adila tilgreinir.

L.

31. mai 2002

Article 15
Reporting
Each Party shall report to the Conference of
the Parties on the measures it has taken to
implement the provisions of this Convention
and on the effectiveness of such measures in
meeting the objectives of the Convention.
Each Party shall provide to the Secretariat:
a) Statistical data on its total quantities of
production, import and export of each of
the chemicals listed in Annex A and
Annex B or a reasonable estimate of such
data; and
b) To the extent practicable, a list of the
States from which it has imported each
such substance and the States to which it
has exported each such substance.
Such reporting shall be at periodic intervals
and in a format to be decided by the
Conference of the Parties at its first meeting.

Article 16
Effectiveness evaluation.

. Commencing four years after the date of

entry into force of this Convention, and peri-
odically thereafter at intervals to be decided
by the Conference of the Parties, the Con-
ference shall evaluate the effectiveness of
this Convention.
In order to facilitate such evaluation, the
Conference of the Parties shall, at its first
meeting, initiate the establishment of
arrangements to provide it self with compa-
rable monitoring data on the presence of the
chemicals listed in Annexes A, B and C as
well as their regional and global environ-
mental transport. These arrangements:

a) Should be implemented by the Parties on
a regional basis when appropriate, in
accordance with their technical and finan-
cial capabilities, using existing monitor-
ing programmes and mechanisms to the
extent possible and promoting har-
monization of approaches;

b) May be supplemented where necessary,
taking into account the differences
between regions and their capabilities to
implement monitoring activities; and

¢) Shall include reports to the Conference of
the Parties on the results of the monitor-
ing activities on a regional and global
basis at intervals to be specified by the
Conference of the Parties.
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3. Matid, sem er lyst i 1. mgr., skal framkvaemt

4 grundvelli tiltekra visinda-, umhverfis-,

tekni- og fjarhagslegra upplysinga, medal

annars:

a) skyrslna og annarra eftirlitsupplysinga
sem eru latnar i té skv. 2. mgr.;

b) innlendra skyrslna sem er skilad skv. 15.
gr.; og

¢) upplysinga um vanefndir sem berast sam-
kvemt peirri malsmedferd sem er komid
a skv. 17. gr.

17. gr.
Vanefndir.

bing adila skal, svo fljétt sem audid er, moéta

og sampykkja starfsreglur og verklagsreglur
stofnana til pess ad dkvarda hvad skuli teljast til
vanefnda 4 akvaedum samnings pessa og hvada
medferd adilar, sem uppvisir verda ad vanefnd-
um, skuli hljota.

1.

18. gr.
Lausn deilumala.

Adilar a0 samningi pessum skulu leysa o6ll
deilumal, sem kunna ad risa milli peirra um
talkun eda beitingu samningsins, med samn-
ingavidredum eda OO0rum fridsamlegum
haetti ad eigin vali.

Adili ad samningi pessum, sem ekki er sveo-
isstofnun um efnahagssamvinnu, getur, pegar
hann fullgildir, stadfestir eda sampykkir
samninginn eda gerist adili ad honum, eda
hvenar sem er sidar, sent vorsluadila skrif-
lega yfirlysingu um ad risi deila vegna tulk-
unar eda beitingar samningsins skuldbindi s
adili sig til ad hlita annarri eda badum eftir-
farandi leida til lausnar deilunni, svo fremi ad
annar deiluadili geri pad einnig:

a) deilunni verdi visad til gerdardoms sam-
kvemt starfsreglum sem ping adila setur
i vidauka svo fljott sem audid er;

b) deilunni verdi visad til Alpjédadomstols-
ins.

Adili ad samningi pessum, sem er svaedis-
stofnun um efnahagssamvinnu, getur gefid
yfirlysingu, sem hefur svipud ahrif ad pvi er
vardar gerdardomsmedferd, i samremi vid
pad fyrirkomulag sem getid er um 1 a-lid 2.
mer.

Yfirlysing, sem er gefin skv. 2. eda 3. mgr.,
gildir par til hin rennur Gt samkvamt eigin
akvaedum eda bpar til prir manudir eru lidnir
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3. The evaluation described in paragraph 1 shall

be conducted on the basis of available scien-

tific, environmental, technical and economic

information, including:

a) Reports and other monitoring information
provided pursuant to paragraph 2;

b) National reports submitted pursuant to
Article 15; and

¢) Non-compliance information provided
pursuant to the procedures established
under Article 17.

Article 17
Non-compliance

The Conference of the Parties shall, as soon as
practicable, develop and approve procedures and
institutional mechanisms for determining non-
compliance with the provisions of this Con-
vention and for the treatment of Parties found to
be in non-compliance.

Article 18
Settlement of disputes
Parties shall settle any dispute between them
concerning the interpretation or application
of this Convention through negotiation or
other peaceful means of their own choice.

When ratifying, accepting, approving or ac-
ceding to the Convention, or at any time
thereafter, a Party that is not a regional eco-
nomic integration organization may declare
in a written instrument submitted to the
depositary that, with respect to any dispute
concerning the interpretation or application
of the Convention, it recognizes one or both
of the following means of dispute settlement
as compulsory in relation to any Party
accepting the same obligation:

a) Arbitration in accordance with proce-
dures to be adopted by the Conference of
the Parties in an annex as soon as practi-
cable;

b) Submission of the dispute to the Inter-
national Court of Justice.

A Party that is a regional economic integra-

tion organization may make a declaration

with like effect in relation to arbitration in
accordance with the procedure referred to in

paragraph 2 (a).

A declaration made pursuant to paragraph 2
or paragraph 3 shall remain in force until it
expires in accordance with its terms or until
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fra pvi ad skrifleg yfirlysing um afturkéllun
hennar berst vorsluadila.

. Gildislok yfirlysingar, tilkynning um aftur-
kollun eda ny yfirlysing hefur engin ahrif 4
mal sem bida urlausnar fyrir gerdardomi eda
Alpjodadomstdlnum, nema deiluadilar séu
sammala um annad.

. Hafi deiluadilar ekki fallist 4 somu leid eda

hafi peir fallist 4 hvoruga pa leid, sem getid
er um i 2. mgr., og hafi peir ekki getad leyst
deilu sina innan 12 manada frad pvi ad einn
adili tilkynnti 6drum ad deila veeri risin milli
peirra, skal deilan, ad 6sk hvada deiluadila
sem er, 16g0 fyrir sattanefnd. Sattanefnd skal
skila skyrslu med tilmalum. Frekari starfs-
reglur um sattanefndina skal setja 1 vidauka
sem verdur sampykktur a pingi adila eigi sio-
ar en 4 60rum fundi pess.

19. gr.
bing adila.
. bing adila er hér med stofnad.

. Framkvemdastjori Umhverfisstofnunar Sam-
einudu pjodanna bodar til fyrsta fundar pings
adila eigi sidar en einu ari eftir gildistoku
samnings pessa. Eftir pad skulu almennir
fundir pings adila haldnir med reglubundnum
haetti eftir akvordun pingsins.

. Aukafundir pings adila skulu haldnir eftir pvi
sem pingid kann ad telja naudsynlegt eda ad
fenginni skriflegri beidni fra einhverjum ad-
ila, enda hljoti beidnin studning ad minnsta
kosti eins pridja hluta adila.

. bing adila skal, med almennu samkomulagi &
fyrsta fundi sinum, akveda og sampykkja
starfsreglur fyrir pingid og hverja pa undir-
stofnun sem pingid kann ad koma a fot, svo
og fjarhagsleg akvadi vardandi rekstur skrif-
stofunnar.

. bing adila skal kanna og endurmeta reglulega
framkvaemd samnings pessa. Pingid skal inna
af hendi pau storf sem pvi eru falin sam-
kvemt samningi pessum og skal i peim til-

gangi:
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three months after written notice of its revo-
cation has been deposited with the deposi-
tary.

. The expiry of a declaration, a notice of revo-

cation or a new declaration shall not in any
way affect proceedings pending before an
arbitral tribunal or the International Court of
Justice unless the parties to the dispute oth-
erwise agree.

. If the parties to a dispute have not accepted

the same or any procedure pursuant to para-
graph 2, and if they have not been able to set-
tle their dispute within twelve months fol-
lowing notification by one party to another
that a dispute exists between them, the dis-
pute shall be submitted to a conciliation com-
mission at the request of any party to the dis-
pute. The conciliation commission shall ren-
der a report with recommendations. Addi-
tional procedures relating to the conciliation
commission shall be included in an annex to
be adopted by the Conference of the Parties
no later than at its second meeting.

Article 19
Conference of the Parties

. A Conference of the Parties is hereby estab-

lished.

. The first meeting of the Conference of the

Parties shall be convened by the Executive
Director of the United Nations Environment
Programme no later than one year after the
entry into force of this Convention. There-
after, ordinary meetings of the Conference of
the Parties shall be held at regular intervals
to be decided by the Conference.

. Extraordinary meetings of the Conference of

the Parties shall be held at such other times
as may be deemed necessary by the Con-
ference, or at the written request of any Party
provided that it is supported by at least one
third of the Parties.

. The Conference of the Parties shall by con-

sensus agree upon and adopt at its first meet-
ing rules of procedure and financial rules for
itself and any subsidiary bodies, as well as
financial provisions governing the function-
ing of the Secretariat.

. The Conference of the Parties shall keep

under continuous review and evaluation the
implementation of this Convention. It shall
perform the functions assigned to it by the
Convention and, to this end, shall:
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a) koma & fot, til vidbotar vid pad sem er
krafist skv. 6. mgr., peim undirstofnunum
sem bingid telur naudsynlegar til ad
hrinda samningnum i framkvemd;

b) starfa, par sem pad a vid, med par til beer-
um alpjédastofnunum, millirikjastofnun-
um og frjalsum félagasamtokum;

¢) endurmeta reglulega allar upplysingar,
sem adilum eru tiltaekar skv. 15. gr., meo-
al annars umfjollun um skilvirkni iii-lidar
b-lidar 2. mgr. 3. gr.; og

d) fjalla um og gripa til hverra peirra vidbot-
aradgerda sem kunna ad vera naudsynleg-
ar til a0 nd markmidum samnings pessa.

. A fyrsta fundi sinum skal ping adila koma 4
fot undirstofnun, sem ber heitid ,,endurmats-
nefnd um pravirk lifreen efni®, 1 peim tilgangi
ad vinna pau storf sem nefndinni eru falin
med samningi pessum. [ pessu sambandi
gildir eftirfarandi:

a) ping adila skal tilnefna nefndarmenn i
endurmatsnefnd um pravirk lifren efni.
Nefndarmenn skulu tilnefndir af stjérn-
voldum og vera sérfreedingar 4 svidi mats
efna eda umsjonar med efnum. Nefndar-
menn skulu skipadir &4 grundvelli sann-
gjarnrar landafredilegrar dreifingar;

b) ping adila tekur akvordun um verksvid,
skipulag og starfsemi nefndarinnar; og

¢) nefndin skal leita allra leida til pess ad na
almennu samkomulagi um tilmeli sin.
Hafi allar tilraunir til ad n4 almennu sam-
komulagi reynst arangurslausar og sam-
komulag ekki tekist skulu slik tilmeli,
sem sidasta arredi, sampykkt med at-
kvedum tveggja pridju hluta peirra
nefndarmanna sem eru vidstaddir og
greida atkvedi.

. A pridja fundi sinum skal ping adila meta

hvort afram er porf peirrar malsmedferdar

sem er lyst i b-1id 2. mgr 3. gr. og fjalla med-

al annars um skilvirkni hennar.

Sameinudu pjodunum, sérstofnunum beirra
og Alpjodakjarnorkumalastofnuninni, sem og
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a) Establish, further to the requirements of
paragraph 6, such subsidiary bodies as it
considers necessary for the implementa-
tion of the Convention;

b) Cooperate, where appropriate, with com-
petent international organizations and
intergovernmental and non-governmental
bodies;

¢) Regularly review all information made
available to the Parties pursuant to Article
15, including consideration of the effec-
tiveness of paragraph 2 (b) (iii) of Article
3; and

d) Consider and undertake any additional
action that may be required for the
achievement of the objectives of the
Convention.

. The Conference of the Parties shall, at its first

meeting, establish a subsidiary body to be

called the Persistent Organic Pollutants

Review Committee for the purposes of per-

forming the functions assigned to that

Committee by this Convention. In this

regard:

a) The members of the Persistent Organic
Pollutants Review Committee shall be
appointed by the Conference of the
Parties. Membership of the Committee
shall consist of government-designated
experts in chemical assessment or man-
agement. The members of the Committee
shall be appointed on the basis of equi-
table geographical distribution;

b) The Conference of the Parties shall
decide on the terms of reference, organi-
zation and operation of the Committee;
and

¢) The Committee shall make every effort to
adopt its recommendations by consensus.
If all efforts at consensus have been
exhausted, and no consensus reached,
such recommendation shall as a last
resort be adopted by a two-thirds majori-
ty vote of the members present and vot-
ing.

. The Conference of the Parties shall, at its

third meeting, evaluate the continued need
for the procedure contained in paragraph 2
(b) of Article 3, including consideration of its
effectiveness.

. The United Nations, its specialized agencies

and the International Atomic Energy Agency,
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—

hverju pvi riki sem ekki er adili ad samningi
pessum, er heimilt ad eiga dheyrnarfulltrua 4
pingi adila. Sérhverri annarri nefnd eda stofn-
un, hvort sem hun er innlend eda alpjodleg, a
vegum rikis eda frjalsra félagasamtaka, sem
er fullhef 4 peim svidum sem samningur
pessi fjallar um og hefur tilkynnt skrifstof-
unni um pa 6sk sina ad eiga aheyrnarfulltrua
4 fundi pings adila, er heimilt ad veita ad-
gang, nema ad minnsta kosti einn pridji hluti
vidstaddra adila sé pvi motfallinn. Adgangur
og batttaka aheyrnarfulltrda skal vera sam-
kvaemt peim starfsreglum sem ping adila hef-
ur sampykkt.

20. gr.
Skrifstofa.
Skrifstofa er hér med sett a stofn.
Hlutverk skrifstofunnar skal vera:
a) ad undirbua fundi bings adila og undir-
stofnana pess og veita peim pjonustu eft-
ir porfum;

b) ad audvelda adstod vid adila, einkum pro-
unarlond og adila, sem eru ad taka upp
nyja buskaparhetti i efnahagslegu tilliti,
vid ad hrinda samningi pessum i fram-
kvemd, pegar pess er 6skao;

c) ad tryggja naudsynlegt samremi vid
starfsemi skrifstofa annarra hlutadeigandi
alpjodastofnana;

d) ad semja og gera adilum adgengilegar
reglulegar skyrslur sem eru byggdar 4
upplysingum sem hafa borist skv. 15. gr.
og 00rum tiltekum upplysingum;

e) ao gera, undir almennri leidsdgn pings ad-
ila, stjornunarlegar og samningsbundnar
radstafanir sem eru naudsynlegar vegna
starfsemi skrifstofunnar; og

f) a0 annast 6nnur skrifstofustorf, sem eru
tilgreind 1 samningi pessum, og 6nnur pau
storf sem ping adila kann ad adkveda.

Framkvemdastjori Umhverfisstofnunar Sam-
einudu pjodanna skal sinna storfum skrifstof-
unnar, nema bping adila dkvedi med atkveo-
um priggja fjordu hluta peirra adila sem eru
vidstaddir og greida atkvadi, ad fela einni
eda fleiri alpjodastofnunum storf skrifstof-
unnar.

—
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as well as any State not Party to this Con-
vention, may be represented at meetings of
the Conference of the Parties as observers.
Any body or agency, whether national or
international, governmental or non-govern-
mental, qualified in matters covered by the
Convention, and which has informed the
Secretariat of its wish to be represented at a
meeting of the Conference of the Parties as
an observer may be admitted unless at least
one third of the Parties present object. The
admission and participation of observers
shall be subject to the rules of procedure
adopted by the Conference of the Parties.

Article 20
Secretariat

A Secretariat is hereby established.

The functions of the Secretariat shall be:

a) To make arrangements for meetings of
the Conference of the Parties and its sub-
sidiary bodies and to provide them with
services as required,

b) To facilitate assistance to the Parties, par-
ticularly developing country Parties and
Parties with economies in transition, on
request, in the implementation of this
Convention;

c¢) To ensure the necessary coordination
with the secretariats of other relevant
international bodies;

d) To prepare and make available to the
Parties periodic reports based on infor-
mation received pursuant to Article 15
and other available information;

e) To enter, under the overall guidance of
the Conference of the Parties, into such
administrative and contractual arrange-
ments as may be required for the effec-
tive discharge of its functions; and

f) To perform the other secretariat functions
specified in this Convention and such
other functions as may be determined by
the Conference of the Parties.

The secretariat functions for this Convention

shall be performed by the Executive Director

of the United Nations Environment Pro-
gramme, unless the Conference of the Parties
decides, by a three-fourths majority of the

Parties present and voting, to entrust the sec-

retariat functions to one or more other inter-

national organizations.
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21. gr.

Breytingar & samningnum.

. Sérhverjum adila ad samningi pessum er
heimilt ad leggja til breytingar & honum.

. Breytingar 4 samningi pessum skulu sam-
pykktar & fundi pings adila. Skrifstofan skal
senda adilum texta sérhverrar breytingartil-
16gu ad minnsta kosti sex manudum fyrir
fundinn par sem tillagan er tekin til umfjoll-
unar. Skrifstofan skal einnig senda breyting-
artilldgur 6llum peim sem undirritad hafa
samning pennan og einnig vorsluadila til

upplysingar.

. Adilar ad samningi pessum skulu gera allt
sem 1 peirra valdi stendur til ad nd samkomu-
lagi um breytingartillgur vid samning penn-
an. Hafi allar tilraunir til ad na almennu sam-
komulagi reynst arangurslausar og hafi sam-
komulag ekki nadst skal tillagan, sem sidasta
urredi, sampykkt med atkvaedum priggja
fjordu hluta peirra adila sem eru vidstaddir og
greida atkveeoi.

. Vorsluadili skal senda breytinguna 6llum ad-
ilum ad samningnum til fullgildingar, stad-
festingar eda sampykKkis.

. Vorsluadila skal tilkynnt skriflega um full-
gildingu, stadfestingu eda sampykki breyt-
ingar. Breyting, sem hefur verid sampykkt i
samraemi vid 3. mgr., 6dlast gildi, ad pvi er
vardar pa adila ad samningi pessum sem hafa
stadfest hana, 4 nitugasta degi eftir ad vorslu-
adila hafa borist skjol um fullgildingu, stad-
festingu eda sampykki frd ad minnsta kosti
premur fjérdu hlutum adila ad samningnum.
Eftir pad skal breytingin &0last gildi, ad pvi
er hvern annan adila ad samningnum vardar,
4 nitugasta degi fra peim degi er sa adili af-
hendir skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu
eda sampykki breytingarinnar.

22. gr.
Sampykki vidauka og breyting & peim.
. Vidaukar vid samning pennan eru 6adskiljan-
legur hluti hans og ef ekki er beinlinis kveo-
i0 4 um annad telst tilvisun i samning penn-
an jafnframt tilvisun { vidauka vid hann.

. Vidbotarvidaukar hvers konar skulu takmark-

ast vid malsmedferd og visindaleg, teeknileg
eda stjornsysluleg malefni.

. Eftirfarandi malsmeodferd gildir um tillogu
um, sampykki og gildistéku vidbdtarvidauka
vid samning pennan:

L.
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Article 21

Amendments to the Convention
Amendments to this Convention may be pro-
posed by any Party.
Amendments to this Convention shall be
adopted at a meeting of the Conference of the
Parties. The text of any proposed amendment
shall be communicated to the Parties by the
Secretariat at least six months before the
meeting at which it is proposed for adoption.
The Secretariat shall also communicate pro-
posed amendments to the signatories to this
Convention and, for information, to the
depositary.
The Parties shall make every effort to reach
agreement on any proposed amendment to
this Convention by consensus. If all efforts at
consensus have been exhausted, and no
agreement reached, the amendment shall as a
last resort be adopted by a three-fourths
majority vote of the Parties present and vot-
ing.

The amendment shall be communicated by
the depositary to all Parties for ratification,
acceptance or approval.

Ratification, acceptance or approval of an
amendment shall be notified to the depositary
in writing. An amendment adopted in accor-
dance with paragraph 3 shall enter into force
for the Parties having accepted it on the
ninetieth day after the date of deposit of
instruments of ratification, acceptance or
approval by at least three-fourths of the
Parties. Thereafter, the amendment shall
enter into force for any other Party on the
ninetieth day after the date on which that
Party deposits its instrument of ratification,
acceptance or approval of the amendment.

Article 22

Adoption and amendment of annexes
Annexes to this Convention shall form an in-
tegral part thereof and, unless expressly pro-
vided otherwise, a reference to this Con-
vention constitutes at the same time a refer-
ence to any annexes thereto.
Any additional annexes shall be restricted to
procedural, scientific, technical or adminis-
trative matters.
The following procedure shall apply to the
proposal, adoption and entry into force of
additional annexes to this Convention:
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a) viobotarvidaukar vid samning bennan
skulu bornir upp og sampykktir sam-
kvaemt peirri malsmedferd sem kvedid er
dumi 1., 2. og 3. mgr. 21. gr.;

b) hver s4 adili sem ekki getur sampykkt
vidbotarvidauka vid samning pennan skal
tilkynna vorsluadila pad skriflega innan
eins ars fra tilkynningu vorsluadila um
sampykki vidbotarvidaukans. Vorsluadili
skal tafarlaust tilkynna 6llum adilum um
hverja slika tilkynningu sem berst. Adila
er heimilt, hvener sem er, ad afturkalla
fyrri yfirlysingu um andmeeli vid vidbot-
arvidauka og 6dlast vidaukinn pa gildi ad
pvi er pann adila vardar, samanber b6
akvaedi c-lidar; og

¢) ad einu ari lidnu fra tilkynningu voérsluad-
ila um sampykki vidbotarvidauka skal
vidaukinn Odlast gildi ad pvi er vardar
alla adila ad samningi pessum sem ekki
hafa lagt fram tilkynningu { samremi vid
akveedi b-lidar.

. Tillaga um breytingar og sampykki og gildis-
taka breytinga 4 vidauka A, B eda C skulu
had sdmu malsmedferd og tillaga um vidbot-
arvidauka vid samninginn og sampykki og
gildistaka sliks vidauka, ad pvi undanskildu
a0 breyting a vidauka A, B eda C 60last ekki
gildi ad pvi er vardar adila sem gefid hefur at
yfirlysingu um breytingar 4 peim vidaukum
skv. 4. mgr. 25. gr., en i sliku tilviki skal
breytingin 6dlast gildi ad pvi er vardar vid-
komandi adila 4 nitugasta degi eftir ad hann
hefur afhent vorsluadila skjal sitt um fullgild-
ingu, stadfestingu eda sampykki vidkomandi
breytingar.

. Eftirfarandi malsmedferd gildir um tillogu
um breytingu 4 vidauka D, E eda F og sam-
bykki og gildistdku slikrar breytingar:

a) tilldgur um breytingar skulu gerdar sam-
kvemt peirri tilhdgun sem kvedid er & um
il.og 2. mgr. 21. gr,;

b) adilar ad samningi pessum skulu taka
dkvardanir um breytingar 4 vidauka D, E
eda F med almennu samkomulagi; og

¢) vorsluadili skal pegar 1 stad tilkynna adil-
um akvardanir um breytingar 4 vidauka
D, E eda F. Breytingar 6dlast gildi ad pvi
er vardar alla adila ad samningi pessum a
beim degi sem er tilgreindur i 4kvordun-
inni.
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a) Additional annexes shall be proposed and
adopted according to the procedure laid
down in paragraphs 1, 2 and 3 of Article
21;

b) Any Party that is unable to accept an
additional annex shall so notify the
depositary, in writing, within one year
from the date of communication by the
depositary of the adoption of the ad-
ditional annex. The depositary shall with-
out delay notify all Parties of any such
notification received. A Party may at any
time withdraw a previous notification of
non-acceptance in respect of any ad-
ditional annex, and the annex shall there-
upon enter into force for that Party sub-
ject to subparagraph (c); and

¢) On the expiry of one year from the date
of the communication by the depositary
of the adoption of an additional annex,
the annex shall enter into force for all
Parties that have not submitted a notifi-
cation in accordance with the provisions
of subparagraph (b).

. The proposal, adoption and entry into force of

amendments to Annex A, B or C shall be sub-
ject to the same procedures as for the pro-
posal, adoption and entry into force of addi-
tional annexes to this Convention, except that
an amendment to Annex A, B or C shall not
enter into force with respect to any Party that
has made a declaration with respect to amend-
ment to those Annexes in accordance with
paragraph 4 of Article 25, in which case any
such amendment shall enter into force for
such a Party on the ninetieth day after the date
of deposit with the depositary of its instru-
ment of ratification, acceptance, approval or
accession with respect to such amendment.

. The following procedure shall apply to the

proposal, adoption and entry into force of an

amendment to Annex D, E or F:

a) Amendments shall be proposed according
to the procedure in paragraphs 1 and 2 of
Article 21;

b) The Parties shall take decisions on an
amendment to Annex D, E or F by con-
sensus; and

¢) A decision to amend Annex D, E or F
shall forthwith be communicated to the
Parties by the depositary. The amend-
ment shall enter into force for all Parties
on a date to be specified in the decision.
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6. Ef vidbodtarvidauki eda breyting 4 vidauka
tengist breytingu 4 samningi pessum 60last
vidbotarvidaukinn eda breytingin ekki gildi
fyrr en breytingin 4 samningnum 60last gildi.

23. gr.
Atkveedisréttur.

1. Sérhver adili ad samningi pessum hefur eitt
atkvedi med peim undantekningum sem
kvedid er 4 um i 2. mgr.

2. Svzdisstofnun um efnahagssamvinnu skal, i
malum er falla undir valdsvid hennar, neyta
atkvaedisréttar sins med peim fjolda atkvada
sem nemur fjolda peirra adildarrikja stofnun-
arinnar sem eru adilar a0 samningi pessum.
Slik stofnun skal ekki neyta atkveedisréttar
sins ef eitthvert adildarrikja hennar gerir pad
og ofugt.

24, gr.
Undirritun.

Samningur pessi skal liggja frammi til undirrit-
unar i Stokkholmi af halfu allra rikja og svedis-
stofnana um efnahagssamvinnu hinn 23. mai
2001 og i hofudstodvum Sameinudu pjédanna i
New York fra 24. mai 2001 til 22. mai 2002.

25. gr.

Fullgilding, stadfesting, sampykki eda adild.
1. Samningur pessi er hadur fullgildingu, stad-
festingu eda sampykki rikja og svadisstofn-
ana um efnahagssamvinnu. Adild ad honum
af halfu rikja og svadisstofnana um efna-
hagssamvinnu skal vera opin fra og med deg-
inum eftir ad fresti til undirritunar lykur.
Skj6l um fullgildingu, stadfestingu, sam-
bykki eda adild skal athenda vorsluadila til

vorslu.

2. Hver st svadisstofnun um efnahagssam-
vinnu, sem gerist adili ad samningi pessum
an pess ad nokkurt adildarrikja hennar sé ad-
ili, skal vera bundin af 6llum skuldbindingum
samkvemt samningnum. bPegar um er ad
reda slika stofnun, par sem eitt eda fleiri ad-
ildarriki eru adilar ad samningi pessum, taka
stofnunin og adildarriki hennar akvérdun um
hvernig hvert og eitt peirra efnir skuldbind-
ingar sinar samkvaemt samningnum. I slikum
tilvikum geta stofnunin og adildarrikin ekki
neytt réttar sins samkvamt samningnum sam-
timis.
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6. If an additional annex or an amendment to an
annex is related to an amendment to this
Convention, the additional annex or amend-
ment shall not enter into force until such time
as the amendment to the Convention enters
into force.

Article 23
Right to vote
1. Each Party to this Convention shall have one
vote, except as provided for in paragraph 2.

2. A regional economic integration organiza-
tion, on matters within its competence, shall
exercise its right to vote with a number of
votes equal to the number of its member
States that are Parties to this Convention.
Such an organization shall not exercise its
right to vote if any of its member States exer-
cises its right to vote, and vice versa.

Article 24
Signature
This Convention shall be open for signature at
Stockholm by all States and regional economic
integration organizations on 23 May 2001, and
at the United Nations Headquarters in New York
from 24 May 2001 to 22 May 2002.

Article 25

Ratification, acceptance, approval or accession

1. This Convention shall be subject to ratifica-
tion, acceptance or approval by States and by
regional economic integration organizations.
It shall be open for accession by States and
by regional economic integration organiza-
tions from the day after the date on which the
Convention is closed for signature. Instru-
ments of ratification, acceptance, approval or
accession shall be deposited with the deposi-
tary.

2. Any regional economic integration organiza-
tion that becomes a Party to this Convention
without any of its member States being a
Party shall be bound by all the obligations
under the Convention. In the case of such
organizations, one or more of whose member
States is a Party to this Convention, the orga-
nization and its member States shall decide
on their respective responsibilities for the
performance of their obligations under the
Convention. In such cases, the organization
and the member States shall not be entitled
to exercise rights under the Convention con-
currently.
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1.

Stofnanir um efnahagssamvinnu skulu {
skjolum sinum um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild lysa yfir hvert valdsvid
peirra sé 1 peim malum sem samningurinn
ner til. Enn fremur skulu peer pegar i stad til-
kynna vorsluadila, sem sidan tilkynnir pad
60rum adilum ad samningnum, ef veruleg
breyting verdur a valdsvidi peirra.

[ skjolum sinum um fullgildingu, stadfest-
ingu, sampykki eda adild er adilum ad samn-
ingnum heimilt ad lysa pvi yfir ad hvad pa
vardar muni hvers kyns breytingar 4 vidauka
A, B eda C fyrst 6dlast gildi pegar skjal um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda ad-
ild ad breytingunni er athent til vorslu.

26. gr.

Gildistaka.
Samningur pessi 6dlast gildi 4 nitugasta degi
eftir athendingu fimmtugasta skjalsins um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda ad-
ild.
AJ pvi er vardar hvert pad riki eda svaedis-
stofnun um efnahagssamvinnu, sem fullgild-
ir, stadfestir, sampykkir eda gerist adili ad
samningi pessum eftir athendingu fimmtug-
asta skjalsins um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild, skal samningurinn 6dlast
gildi 4 nitugasta degi eftir athendingu skjals
vidkomandi rikis eda svedisstofnunar um
efnahagssamvinnu um fullgildingu, stadfest-
ingu, sampykki eda adild.
AJ pvi er vardar 1. og 2. mgr. skal ekki litid
svo a ad skjal, sem svadisstofnun um efna-
hagssamvinnu afthendir til vorslu, komi til
vidbotar peim skjélum sem adildarriki vid-
komandi stofnunar hafa athent til vorslu.

27. gr.
Fyrirvarar.
Enga fyrirvara ma gera vid samning pennan.

28. gr.
Uppsogn.

Adili getur sagt upp adild sinni ad samningi
bessum, med skriflegri tilkynningu til vorslu-
adila, hvener sem er eftir ad prju ar eru lidin
frd pvi ad samningurinn 60last gildi ad pvi er
hann vardar.

Hver slik uppsogn skal 6dlast gildi pegar eitt
ar er 11010 fra pvi ad vorsluadili tekur vid til-
kynningu um uppsognina eda 4 peim degi

3.
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In its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, a regional economic
integration organization shall declare the
extent of its competence in respect of the
matters governed by this Convention. Any
such organization shall also inform the
depositary, who shall in turn inform the
Parties, of any relevant modification in the
extent of its competence.

In its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, any Party may declare
that, with respect to it, any amendment to
Annex A, B or C shall enter into force only
upon the deposit of its instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession with
respect thereto.

Article 26

Entry into force
This Convention shall enter into force on the
ninetieth day after the date of deposit of the
fiftieth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.
For each State or regional economic integra-
tion organization that ratifies, accepts or
approves this Convention or accedes thereto
after the deposit of the fiftieth instrument of
ratification, acceptance, approval or acces-
sion, the Convention shall enter into force on
the ninetieth day after the date of deposit by
such State or regional economic integration
organization of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.
For the purpose of paragraphs 1 and 2, any
instrument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted
as additional to those deposited by member
States of that organization.

Article 27
Reservations

No reservations may be made to this
Convention.

Article 28

Withdrawal

1.

At any time after three years from the date
on which this Convention has entered into
force for a Party, that Party may withdraw
from the Convention by giving written noti-
fication to the depositary.

Any such withdrawal shall take effect upon
the expiry of one year from the date of
receipt by the depositary of the notification
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sidar sem kann ad vera tilgreindur { tilkynn-
ingunni um uppsogn.

29. gr.
Vorsluadili.
Adalframkvaemdastjori Sameinudu pjodanna
skal vera vorsluadili samnings pessa.

30. gr.
Gildir textar.

Frumrit samnings pessa, en textar pess a arab-
isku, ensku, fronsku, kinversku, russnesku og
spensku eru jafngildir, skal falid adalfram-
kvemdastjoéra Sameinudu pjdédanna til vorslu.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritud,
sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

Gjort 1 Stokkholmi hinn 22. mai 2001.
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of withdrawal, or on such later date as may
be specified in the notification of withdraw-
al.

Article 29
Depositary
The Secretary-General of the United Nations
shall be the depositary of this Convention.

Article 30
Authentic texts
The original of this Convention, of which the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized to that effect, have signed
this Convention.

Done at Stockholm on this twenty-second day
of May, two thousand and one.
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Vidauki A. Annex A
EYDING ELIMINATION
. hluti. Part |
Efni Starfsemi | Sérstok undanpaga Chemical |Activity Specific exemption
Aldrin* Framleidsla | Engin Aldrin* Production |None
CAS(-)I(;LZZ Notkun Stadbundid utsniklaeitur CAS No: | yqe Local ectoparasiticide
309-00- Skordyraeitur 309-00-2 Insecticide
Klérdan* | Framleidsla | Skv. heimild adila Chlordane*| Production |As allowed for the Parties
CAS-nr.: i skranni CAS No: listed in the Register
37749 'Notkun Stadbundid utsniklaeitur ST-749 | yse Local ectoparasiticide
Skordyraeitur Insecticide
Hvitmauraeitur Termiticide
Hvitmauraeitur i bygg- Termiticide in build-
ingum og stiflum ings and dams
Hvitmauraeitur { vegum Termiticide in roads
Aukefni i krossvidarlimi Additive in plywood
Dieldrin* | Framleidsla | Engin adhesives
gOAS—nr.: Notkun f landbtinadi Dieldrin’f< Production |None
-57-1 g(;\S7Nlo. Use In agricultural operations
Endrin* Framleidsla | Engin -7
%’%5(—)1‘1; * | Notkun Engin Endrin* Production |None
l CAS No: |56 None
Heptaklor®| Framleidsla | Engin 72-20-8
CAS-nr.: Notkun Hvitmauraeitur Heptachlor*|{ Production |None
76-44-8 Hvitmauraeitur i CAS No: | {jqe Termiticide
burdarvirkjum hisa 76-44-8 Termiticide instructures
Hvitmauraeitur of houses
(nedanjardar) Termiticide (subterranean)
,Vlﬁarvorr} Wood treatment
I'notkun i kapalstokk- In use in underground
um nedanjardar cable boxes
Hexaklor- | Framleiosla SkVV~ he}mi}d adila Hexachloro{ Production |As allowed for the Parties
bensen i skranni benzene listed in the Register
fgs;jr; Notkun | Milliefni CASNo: | {ge Intermediate
Leysiefni i plontu 118-74-1 Solvent in pesticide
varnarefnum Closed system site limited
Milliefni notud stad- intermediate
bundid i lokudu kerfi
. Mirex* Production |[As allowed for the Parties
Mirex* Framleidsla | Skv. heimild til adila CAS No: listed in the Register
CAS-nr.: i skranni
2385-85-5 - 2385-85-5 Use Termiticide
Notkun Hvitmauraeitur
Toxaphene*| Production |[None
Toxafen* | Framleidsla | Engin CASNo: [ yqe None
CAS-nr - : 8001-35-2
| Notkun Engin
8001-35-2 .
Ry otela | E Poly- Production |None
Fjolklorud | Framleidsla | Engin :
bg fenvl g. - chlormated Use Articles in use in
Y. | Notkun Hlutir i notkun skv. Biphenyls accordance with the
(PCB) akvaedum II. hluta (PCB)*

pessa vidauka

provisions of Part II of
this Annex
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Athugasemdir:

)

Ef annad er ekki tilgreint i samningi pessum
skal litid svo a a0 ekki beri ad skra efni, sem
koma fyrir sem 6aformud snefiladskotaefni i
framleidsluvorum og hlutum, i vidauka penn-
an.

Athugasemd pessi telst ekki sérstok undan-
paga sem gildir um tiltekna framleidslu og
notkun { skilningi 2. mgr. 3. gr. Lita skal svo
4 a0 ekki beri ad skré 1 vidauka pennan efni,
sem koma fyrir sem innihaldsefni { hlutum
sem eru framleiddir eda eru pegar i notkun
fyrir pann dag eda 4 peim degi sem vidkom-
andi skuldbinding 6dlast gildi, ad pvi er vard-
ar pad efni, enda hafi adili tilkynnt skrifstof-
unni ad tiltekin tegund hlutar sé afram i notk-
un 4 landsvadi hans. Skrifstofan skal sj4 til
pess ad slikar tilkynningar séu adgengilegar
almenningi.

iii) Pessi athugasemd, sem gildir ekki um efni

sem eru stjornumerkt i efnadalknum i I. hluta
pessa vidauka, telst ekki sérstok undanpaga
sem gildir um tiltekna framleidslu og notkun
i skilningi 2. mgr. 3. gr. A0 pvi gefnu ad ekki
sé gert rad fyrir a0 umtalsvert magn efnisins
nai til manna og umhverfisins medan 4 fram-
leidslu og notkun milliefnis stendur, sem er
stadbundid i lokudu kerfi, getur adili, eftir ad
hafa tilkynnt skrifstofunni um bad, heimilad
framleidslu og notkun efnis sem er skrad i
pennan vidauka sem milliefni og notad stad-
bundid i lokudu kerfi og er efnafredilega um-
myndad vid framleidslu & 60rum efnum sem,
midad vid forsendur i 1. mgr. i vidauka D,
syna ekki eiginleika pravirkra lifreenna efna.
Tilkynningin skal hafa ad geyma upplysingar
eda raunhafa dztlun um heildarframleidslu
og notkun sliks efnis, svo og upplysingar um
edli ferlisins innan stadbundna lokada kerfis-
ins, medal annars um magn hvers kyns éum-
myndadrar og o6aformadrar snefilmengunar
upphafsefnis pravirka lifreena efnisins 1 hinni
endanlegu voru. Pessi verklagsregla gildir
nema annad sé tekid fram i pessum vidauka.
Skrifstofan skal sja til pess ad slikar tilkynn-
ingar séu adgengilegar pingi adila og almenn-
ingi. Slik framleidsla eda notkun telst ekki
framleidsla eda notkun samkvemt undan-
pbagu sem gildir um tiltekna framleidslu og
notkun. Slikri framleidslu og notkun skal
hett ad loknu 10 ara timabili, nema adilinn,
sem um radir, skili inn nyrri tilkynningu til
skrifstofunnar, en pa framlengist timabilid

)
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Notes:

Except as otherwise specified in this Con-
vention, quantities of a chemical occurring as
unintentional trace contaminants in products
and articles shall not be considered to be list-
ed in this Annex;

This note shall not be considered as a pro-
duction and use specific exemption for pur-
poses of paragraph 2 of Article 3. Quantities
of a chemical occurring as constituents of
articles manufactured or already in use before
or on the date of entry into force of the rele-
vant obligation with respect to that chemical,
shall not be considered as listed in this
Annex, provided that a Party has notified the
Secretariat that a particular type of article
remains in use within that Party. The
Secretariat shall make such notifications pub-
licly available;

iii) This note, which does not apply to a chemi-

cal that has an asterisk following its name in
the Chemical column in Part I of this Annex,
shall not be considered as a production and
use specific exemption for purposes of para-
graph 2 of Article 3. Given that no signifi-
cant quantities of the chemical are expected
to reach humans and the environment during
the production and use of a closed-system
site-limited intermediate, a Party, upon noti-
fication to the Secretariat, may allow the pro-
duction and use of quantities of a chemical
listed in this Annex as a closed-system site-
limited intermediate that is chemically trans-
formed in the manufacture of other chemicals
that, taking into consideration the criteria in
paragraph 1 of Annex D, do not exhibit the
characteristics of persistent organic pollu-
tants. This notification shall include infor-
mation on total production and use of such
chemical or a reasonable estimate of such
information and information regarding the
nature of the closed-system site-limited
process including the amount of any non-
transformed and unintentional trace contam-
ination of the persistent organic pollutant-
starting material in the final product. This
procedure applies except as otherwise speci-
fied in this Annex. The Secretariat shall make
such notifications available to the Conference
of the Parties and to the public. Such pro-
duction or use shall not be considered a pro-
duction or use specific exemption. Such pro-
duction and use shall cease after a ten-year
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um 10 ar til viobotar, nema ping adila akvedi
annad ad undangenginni athugun a fram-
leidslunni og notkuninni. Tilkynningarferlid
mé endurtaka.

iv) Adilum er heimilt ad beita 6llum sérstokum

a)

b)

undanpagum i vidauka pessum ad pvi til-
skildu ad peir hafi skrad undanpagur ad pvi
er par vardar i samraemi vid 4. gr., med beirri
undantekningu ad notkun  fjolkloradra
bifenyla (PCB) i hlutum, sem eru i notkun i
samremi vid akveedi II. hluta pessa vidauka,
er 6llum adilum heimil.

1. hluti.
Fjolklérud bifenyl.
Sérhver adili skal:

i pvi augnamidi ad stodva notkun fj6lkléradra
bifenyla i bunadi (t.d. spennubreytum, péttum
eda 60rum geymum er innihalda efnin 1 fljot-
andi formi) fyrir 4rid 2025, med fyrirvara um
endurmat af halfu pings adila, gripa til ad-
gerda i samremi vid eftirfarandi forgangsrod-
un:

i) beita dkvednum adgerdum til ad leita
uppi, merkja og taka ir notkun bunad sem
inniheldur meira en 10% fjolkloradra
bifenyla og meira en fimm litra af peim;

beita 4dkvednum adgerdum til ad leita
uppi, merkja og taka Gr notkun bunad sem
inniheldur meira en 0,05% fjolkloradra
bifenyla og meira en fimm litra af peim;
iii leitast vid ad leita uppi og taka Ur notkun
bunad sem inniheldur meira en 0,005%
fijolkloradra bifenyla og meira en 0,05
litra af peim;

studla ad eftirfarandi radstéfunum til pess ad
draga ar vahrifum og &hattu i peim tilgangi
ad hafa stjorn 4 notkun fjolkloradra bifenyla
i samraemi vid forgangsrddina i a-1id:

i) nota efnin einungis 1 heilum og 6lekum
binadi og adeins & svedum bar sem
ahattu vegna losunar Gt i umhverfid ma
halda i lagmarki og baeta ur med skjotum
heetti;

nota pau ekki i binadi 4 svedum sem
tengjast framleidslu og vinnslu matvela
eda dyrafodurs;
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period, unless the Party concerned submits a
new notification to the Secretariat, in which
case the period will be extended for an addi-
tional ten years unless the Conference of the
Parties, after a review of the production and
use decides otherwise. The notification pro-
cedure can be repeated;

iv) All the specific exemptions in this Annex

a)

b)

may be exercised by Parties that have regis-
tered exemptions in respect of them in accor-
dance with Article 4 with the exception of the
use of polychlorinated biphenyls in articles in
use in accordance with the provisions of Part
IT of this Annex, which may be exercised by
all Parties.

Part Il
Polychlorinated biphenyls

Each Party shall:

With regard to the elimination of the use of
polychlorinated biphenyls in equipment (e.g.
transformers, capacitors or other receptacles
containing liquid stocks) by 2025, subject to
review by the Conference of the Parties, take
action in accordance with the following pri-
orities:

1) Make determined efforts to identify, label
and remove from use equipment contain-
ing greater than 10 per cent polychlori-
nated biphenyls and volumes greater than
5 litres;

Make determined efforts to identify, label

and remove from use equipment contain-

ing greater than 0.05 per cent polychlori-
nated biphenyls and volumes greater than

5 litres;

iii) Endeavour to identify and remove from
use equipment containing greater than
0.005 per cent polychlorinated biphenyls
and volumes greater than 0.05 litres;

Consistent with the priorities in subparagraph

(a), promote the following measures to

reduce exposures and risk to control the use

of polychlorinated biphenyls:

1) Use only in intact and non-leaking equip-
ment and only in areas where the risk
from environmental release can be min-
imised and quickly remedied;

Not use in equipment in areas associated
with the production or processing of food
or feed;
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d)

g)

h)

iii) vid notkun i byggd, medal annars i skol-
um og sjukrahtisum, gera allar raunheefar
radstafanir til pess ad verjast rafmagnsbil-
unum sem leitt gaetu til eldsvoda og gera
reglulegar lekaprofanir 4 bunadinum,;

pratt fyrir akveedi 2. mgr. 3. gr., tryggja ad

btinadur, sem inniheldur f{j6lklérud bifenyl,
sbr. a-1i0, sé ekki fluttur ut eda inn nema til
forgunar med vistvenum haetti;

ekki leyfa endurheimt vokva sem innihalda
meira magn fjolkléradra bifenyla en 0,005%
til endurnotkunar i 66rum binadi, nema peg-
ar um er ad reda vidhald og pjonustu;

gripa til markvissra adgerda i peim tilgangi
ad studla ad vistvenni medhondlun vokva
sem innihalda fj6lklorud bifenyl og binadar
sem er mengadur fjolklorudum bifenylum par
sem innihald fjolkloradra bifenyla er yfir
0,005%, 1 samremi vid 1. mgr. 6. gr. og eins
fljott og audid er en po eigi sidar en arid
2028, med fyrirvara um endurmat af halfu
pings adila;

i stad pess sem segir i athugasemd ii) i I. hluta
pessa vidauka, kappkosta ad leita uppi adra
hluti sem innihalda meira en 0,005% £j61k16r-
adra bifenyla (t.d. kapalslidur, verkad pétti-
efni og malada hluti) og medhondla pé i sam-
reemi vid 1. mgr. 6. gr.;

skila skyrslu um framvindu eydingar fjolklor-
adra bifenyla 4 fimm 4ra fresti og leggja hana
fyrir ping adila 1 samremi vid 15. gr.;

skyrslurnar, sem er lyst i g-1id, skulu, eftir pvi
sem Vvid 4, teknar til umfjéllunar 4 pingi adila
pegar endurmat pess a fjolklorudu bifenyli fer
fram. Ping adila skal endurmeta framvindu
eydingar fjolkloradra bifenyla 4 fimm éara
fresti, eda med 60rum fresti, eftir pvi sem vid
4, a0 teknu tilliti til fyrrefndra skyrslna.

<)

d)

e)

g)

h)
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iii) When used in populated areas, including
schools and hospitals, all reasonable
measures to protect from electrical failure
which could result in a fire, and regular
inspection of equipment for leaks;

Notwithstanding paragraph 2 of Article 3,
ensure that equipment containing polychlori-
nated biphenyls, as described in subpara-
graph (a), shall not be exported or imported
except for the purpose of environmentally
sound waste management;
Except for maintenance and servicing opera-
tions, not allow recovery for the purpose of
reuse in other equipment of liquids with
polychlorinated biphenyls content above
0.005 percent;
Make determined efforts designed to lead to
environmentally sound waste management of
liquids containing polychlorinated biphenyls
and equipment contaminated with polychlo-
rinated biphenyls having a polychlorinated
biphenyls content above 0.005 percent, in
accordance with paragraph 1 of Article 6, as
soon as possible but no later than 2028, sub-
ject to review by the Conference of the
Parties;
In lieu of note (ii) in Part I of this Annex,
endeavour to identify other articles contain-
ing more than 0.005 percent polychlorinated
biphenyls (e.g. cable-sheaths, cured caulk
and painted objects) and manage them in
accordance with paragraph 1 of Article 6;
Provide a report every five years on progress
in eliminating polychlorinated biphenyls and
submit it to the Conference of the Parties pur-
suant to Article 15;
The reports described in subparagraph (g)
shall, as appropriate, be considered by the
Conference of the Parties in its reviews relat-
ing to polychlorinated biphenyls. The Con-
ference of the Parties shall review progress
towards elimination of polychlorinated bi-
phenyls at five year intervals or other period,
as appropriate, taking into account such
reports.
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Vidauki B. Annex B
TAKMORKUN RESTRICTION
I. hluti. Part |
Efni Starfsemi | Vidurkenndur tilgangur Chemical Activity Acceptable purpose
eda sérstok undanpaga or specific exemption
DDT Framleidsla| Vidurkenndur tilgangur: DDT Production | Acceptable purpose:
(1,1,1- Notkun vid smitvarnir i (1,1,1- Disease vector control
trikl6ro-2,2- samreemi vid II. hluta trichloro-2,2- use in accordance with
bis(4-klorod pessa vidauka. bis(4-chloro Part II of this Annex
fenyl)etan) Seérstok undanpaga: phenyl) Specific exemption:
CAS-nr.: Milliefni { framleidslu ethane) Intermediate in pro-
50-29-3 dikofols CAS No: duction of dicofol
Milliefni 50-29-3 Intermediate
Notkun Vidurkenndur tilgangur: Use Acceptable purpose:
Smitvarnir { samremi vid Disease vector control
II. hluta pessa vidauka. in accordance with
Sérstok undanpaga: Part II of this Annex
Framleiosla dikofols Specific exemption:
Milliefni Production of dicofol
Intermediate
Athugasemdir: Notes:
i) Ef annad er ekki tilgreint i samningi pessum i) Except as otherwise specified in this Conven-

skal 1itid svo 4 ad ekki beri a0 skra i vidauka
pennan pad magn efnis sem fyrir kemur sem
oaformad snefiladskotaefni i framleidsluvor-
um og hlutum.

Athugasemd pessi telst ekki sérstok undan-
paga sem gildir um tiltekna framleidslu og
notkun i skilningi 2. mgr. 3. gr. Lita skal svo
4 ad ekki beri ad skra i vidauka pennan efni,
sem fyrir koma sem innihaldsefni i hlutum
sem eru framleiddir eda eru pegar i notkun
fyrir pann dag eda & peim degi sem vidkom-
andi skuldbinding 6dlast gildi, ad pvi er vard-
ar pad efni, enda hafi adili tilkynnt skrifstof-
unni ad tiltekin tegund hluta sé enn i notkun
4 landsvadi hans. Skrifstofan skal sja til pess
ad slikar tilkynningar séu adgengilegar al-
menningi.

iii) Athugasemd pessi telst ekki sérstok undan-

paga sem gildir um tiltekna framleidslu og
notkun i skilningi 2. mgr. 3. gr. A3 pvi gefnu
a0 ekki sé gert rad fyrir ad umtalsvert magn
efnisins nai til manna og umhverfisins meo-
an a framleidslu og notkun milliefnis stendur,
sem er stadbundid i lokudu kerfi, getur adgili,
eftir ad hafa tilkynnt skrifstofunni um bad,
heimilad framleidslu og notkun efnis sem er
skrad i pennan vidauka sem milliefni og not-

tion, quantities of a chemical occurring as
unintentional trace contaminants in products
and articles shall not be considered to be list-
ed in this Annex;

This note shall not be considered as a pro-
duction and use acceptable purpose or spe-
cific exemption for purposes of paragraph 2
of Article 3. Quantities of a chemical occur-
ring as constituents of articles manufactured
or already in use before or on the date of
entry into force of the relevant obligation
with respect to that chemical, shall not be
considered as listed in this Annex, provided
that a Party has notified the Secretariat that a
particular type of article remains in use with-
in that Party. The Secretariat shall make such
notifications publicly available;

iii) This note shall not be considered as a pro-

duction and use specific exemption for pur-
poses of paragraph 2 of Article 3. Given that
no significant quantities of the chemical are
expected to reach humans and the environ-
ment during the production and use of a
closed-system site-limited in termediate, a
Party, upon notification to the Secretariat,
may allow the production and use of quanti-
ties of a chemical listed in this Annex as a
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ad stadbundid 1 lokudu kerfi og er efnafredi-
lega ummyndad vid framleidslu 4 60rum efn-
um sem, midad vid forsendur i 1. mgr. { vio-
auka D, syna ekki eiginleika pravirkra lif-
reenna efna. Tilkynningin skal hafa ad geyma
upplysingar eda raunhafa daetlun um heildar-
framleidslu og notkun sliks efnis, svo og
upplysingar um edli ferlisins innan stad-
bundna lokada kerfisins, medal annars um
magn hvers kyns 6ummyndadrar og 6aform-
adrar snefilmengunar upphafsefnis pravirka
lifreena efnisins 1 hinni endanlegu voru. bessi
verklagsregla gildir nema annad sé tekid fram
i pessum vidauka. Skrifstofan skal sja til pess
ad slikar tilkynningar séu adgengilegar pingi
adila og almenningi. Slik framleidsla eda
notkun telst ekki framleidsla eda notkun sam-
kvemt undanpagu sem gildir um tiltekna
framleidslu og notkun. Slikri framleidslu og
notkun skal hatt ad loknu 10 ara timabili,
nema adilinn, sem um redir, skili inn nyrri
tilkynningu til skrifstofunnar, en pa fram-
lengist timabilid um 10 ar til vidbotar, nema
ping adila dkvedi annad ad undangenginni at-
hugun 4 framleidslunni og notkuninni. Til-
kynningarferlid ma endurtaka.

iv) Ollum sérstokum undanpagum 1 vidauka

1.

pessum er peim adilum heimilt ad beita sem
hafa skrad sig fyrir peim i samraemi vid 4. gr.

1. hluti.

DDT (1,1,1-trikl6r6-2,2-bis(4-kléréfenyl)etan).

Framleidsla og notkun DDT skal stddvud
nema hja peim adilum sem tilkynnt hafa
skrifstofunni um pa @tlun sina ad framleida
og/eda nota pad. DDT-skra er hér med stofn-
ud og skal hin adgengileg almenningi. Skrif-
stofan heldur DDT-skréna.

Hver sa adili, sem framleidir og/eda notar
DDT, skal takmarka slika framleidslu og/eda
notkun vid smitvarnir { samraemi vid tilmeli
og leidbeiningar Alpjddaheilbrigdismala-
stofnunarinnar um notkun DDT og adeins
pegar 6nnur efni sem eru 6rugg fyrir vidkom-
andi stad, skilvirk og & vidradanlegu verdi eru
ekki tiltek vidkomandi adila.

Akvedi adili, sem ekki er talinn upp i DDT-
skranni, ad hann purfi DDT til smitvarna skal
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closed-system site-limited intermediate that
is chemically transformed in the manufacture
of other chemicals that, taking into consider-
ation the criteria in paragraph 1 of Annex D,
do not exhibit the characteristics of persistent
organic pollutants. This notification shall
include information on total production and
use of such chemical or a reasonable estimate
of such information and information regard-
ing the nature of the closed-system site-lim-
ited process including the amount of any
non-transformed and unintentional trace con-
tamination of the persistent organic pollu-
tant-starting material in the final product.
This procedure applies except as otherwise
specified in this Annex. The Secretariat shall
make such notifications available to the
Conference of the Parties and to the public.
Such production or use shall not be consid-
ered a production or use specific exemption.
Such production and use shall cease after a
ten-year period, unless the Party concerned
submits a new notification to the Secretariat,
in which case the period will be extended for
an additional ten years un less the Con-
ference of the Parties, after a review of the
production and use decides otherwise. The
notification procedure can be repeated;

iv) All the specific exemptions in this Annex

may be exercised by Parties that have regis-
tered in respect of them in accordance with
Article 4.

Part 1l
DDT (1,1,1-trichloro-2,2-bis(4-
chlorophenyl)ethane)

. The production and use of DDT shall be

eliminated except for Parties that have noti-
fied the Secretariat of their intention to pro-
duce and/or use it. A DDT Register is here-
by established and shall be available to the
public. The Secretariat shall maintain the
DDT Register.

. Each Party that produces and/or uses DDT

shall restrict such production and/or use for
disease vector control in accordance with the
World Health Organization recommenda-
tions and guidelines on the use of DDT and
when locally safe, effective and affordable
alternatives are not available to the Party in
question.

. In the event that a Party not listed in the DDT

Register determines that it requires DDT for
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hann tilkynna skrifstofunni um pad, svo fljott
sem audid er, 1 pvi skyni ad {4 nafni sinu baett
i DDT-skrdna pegar i stad. Hann skal jafn-
framt senda tilkynningu til Alpjédaheilbrigd-
ismélastofnunarinnar.
Sérhver adili, sem notar DDT, skal 4 priggja
ara fresti lata skrifstofunni og Alpjodaheil-
brigdismalastofnuninni i té upplysingar um
pbad magn sem notad hefur verid, skilyrdi fyr-
ir notkuninni og gildi hennar fyrir sjukdéma-
varnir sinar, med peim hetti sem ping adila
akvedur i samradi vid Alpjodaheilbrigdis-
malastofnunina.

. Med pad ad markmidi ad minnka, og ad end-

ingu stodva, notkun DDT skal ping adila

hvetja til pess:

a) a0 hver sa adili, sem notar DDT, semji og
hrindi i framkvaemd adgerdadzetlun sem
hluta af framkvemdadatluninni sem er
lyst 1 7. gr. Slik adgerdadatlun skal m.a.
fela i sér:

i) préun eftirlitskerfa og annarra Grreeda
til pess a0 tryggja ad notkun DDT tak-
markist vid smitvarnir;

ii) a0 taka i notkun videigandi fram-
leidsluvorur og framkvaema adferdir
og axtlanir sem komid geta i stadinn
fyrir notkun DDT, medal annars aztl-
anir til ad koma 1 veg fyrir én@mi, til
a0 tryggja aframhaldandi virkni slikra
valkosta;

iii) radstafanir til pess ad efla heilsugeaeslu
og draga ur nygengi sjukdomsins;

b) a0 adilar studli eftir maetti a0 rannséknum
og préun 4 60rum 6ruggum kemiskum og
okemiskum framleidsluvorum, adferoum
og aetlunum fyrir adila sem nota DDT,
par sem tekid er mid af adsteedum i vid-
komandi 16ndum og par sem markmidid
er a0 draga Ur mannlegum og efnahags-
legum byrdum vegna sjikdoma. Medal
atrida sem leggja ber &herslu & pegar
fhugadir eru adrir kostir, eda samsetning-
ar kosta, eru ahettan fyrir heilsu manna
og afleidingarnar fyrir umhverfid. Raun-
haefir valkostir i stad DDT skulu hafa i for
med sér minni dheaettu fyrir heilsu manna
og umhverfid, hafa sjukdémavornum vid
par adstedur sem rikja hja vidkomandi
adilum og vera studdir eftirlitsgdgnum.
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disease vector control, it shall notify the
Secretariat as soon as possible in order to
have its name added forthwith to the DDT
Register. It shall at the same time notify the
World Health Organization.

. Every three years, each Party that uses DDT

shall provide to the Secretariat and the World
Health Organization information on the
amount used, the conditions of such use and
its relevance to that Party’s disease manage-
ment strategy, in a format to be decided by
the Conference of the Parties in consultation
with the World Health Organization.

. With the goal of reducing and ultimately eli-

minating the use of DDT, the Conference of

the Parties shall encourage:

a) Each Party using DDT to develop and
implement an action plan as part of the
implementation plan specified in Article
7. That action plan shall include:

i)  Development of regulatory and other
mechanisms to ensure that DDT use
is restricted to disease vector con-
trol;

ii) Implementation of suitable alterna-
tive products, methods and strate-
gies, including resistance manage-
ment strategies to ensure the contin-
uing effectiveness of these alterna-
tives;

iii) Measures to strengthen health care
and to reduce the incidence of the
disease.

b) The Parties, within their capabilities, to pro-

mote research and development of safe alter-
native chemical and non-chemical products,
methods and strategies for Parties using
DDT, relevant to the conditions of those
countries and with the goal of decreasing the
human and economic burden of disease.
Factors to be promoted when considering
alternatives or combinations of alternatives
shall include the human health risks and en-
vironmental implications of such alterna-
tives. Viable alternatives to DDT shall pose
less risk to human health and the environ-
ment, be suitable for disease control based on
conditions in the Parties in question and be
supported with monitoring data.
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6. Pbegar & fyrsta fundi sinum, og ad minnsta 6. Commencing at its first meeting, and at least

kosti & priggja ara fresti par 4 eftir, skal ping
adila, 1 samradi vid Alpjodaheilbrigdismala-
stofnunina, leggja mat 4 aframhaldandi porf &
DDT til smitvarna 4 grundvelli tilteekra vis-
indalegra, taknilegra, umhverfislegra og
efnahagslegra upplysinga, medal annars:

a) um framleidslu og notkun DDT og skil-
yrdin sem sett eru fram i 2. mgr.;

b) um tilvist, nothefi og framkvemd val-
kosta i stad DDT; og

¢) um framvindu pess ad efla getu landa til
bess ad skipta med Sruggum heetti yfir i
slika valkosti og reida sig pa.

. Adila er hvener sem er heimilt, med skrif-
legri tilkynningu til skrifstofunnar, ad lata
strika nafn sitt Gt ir DDT-skranni. Afturkoll-
unin 60last gildi pann dag sem er tilgreindur
i tilkynningunni.

Vidauki C.
EFNI VEGNA FRAMLEIDSLU SEM
ER EKKI AF ASETNINGI
. hluti.
bravirk lifreen efni sem
falla undir krofur 5. gr.
Vidauki pessi gildir um eftirfarandi pravirk

every three years thereafter, the Conference
of the Parties shall, in consultation with the
World Health Organization, evaluate the con-
tinued need for DDT for disease vector con-
trol on the basis of available scientific, tech-
nical, environmental and economic informa-
tion, including:
a) The production and use of DDT and the
conditions set out in paragraph 2;
b) The availability, suitability and imple-
mentation of the alternatives to DDT; and
¢) Progress in strengthening the capacity of
countries to transfer safely to reliance on
such alternatives.

. A Party may, at any time, withdraw its name

from the DDT Registry upon written notifi-
cation to the Secretariat. The withdrawal
shall take effect on the date specified in the
notification.

Annex C
UNINTENTIONAL PRODUCTION

Part |
Persistent organic pollutants subject to the
requirements of Article 5
This Annex applies to the following persistent

lifreen efni pegar pau verda til og eru losud af
mannavoldum an pess ad um asetning s¢ ad reda.

organic pollutants when formed and released
unintentionally from anthropogenic sources:

Efni Chemical

Fjo6lklorud dibenso-p-dioxin og dibensofurén
(PCDD/PCDF)

Hexaklorbensen (HCB) (CAS-nr.: 118-74-1)
Fjolklorud bifenyl (PCB)

Polychlorinated dibenzo-p-dioxins and
dibenzofurans (PCDD/PCDF)
Hexachlorobenzene (HCB) (CAS No: 118-74-1)
Polychlorinated biphenyls (PCB)
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1. hluti.
Uppsprettuflokkar.

Fjolklorud dibensd-p-dioxin og dibenséfurédn,
hexaklorbensen og fjolklorud bifenyl eru efni
sem myndast an pess ad atlunin s¢ ad mynda pau
og losna i varmaferlum par sem lifreen efni og
klor koma vid sogu, sem afleiding af 6fullkomn-
um bruna eda efnahvoérfum. Eftirfarandi upp-
sprettuflokkar i i0nadi geta valdid tiltélulega
mikilli myndun pessara efna og losun peirra ut i
umhverfid:

a) sorpbrennsluofnar, medal annars sam-
brennsluofnar til brennslu urgangs fra
sveitarfélogum eda heilbrigdisstofnunum,
brennslu spilliefha eda seyru;

b) sementsofnar sem brenna spilliefni;

c) framleidsla pappirskvodu med notkun klors
eda klérmyndandi efna til bleikingar;

d) eftirfarandi varmaferli i malmvinnsluidnadi:

i) endurvinnsla kopars;
i) sindurverksmidjur i jarn- og stalidnadi;

iii) endurvinnsla als;
iv) endurvinnsla sinks.

1. hluti.
Uppsprettuflokkar.

Fjolklorud dibensd-p-dioxin og dibenséfurdn,
hexaklorbensen og fjolklorud bifenyl kunna
einnig ad myndast 4n pess ad um asetning sé ad
raeda og losna Ut i umhverfid fra eftirfarandi upp-
sprettuflokkum, sem eru medal annars:

a) opin brennsla urgangs, p.m.t. brennsla 4 urd-
unarstodum,;

b) varmaferli i malmvinnsluidnadi sem ekki er
getid um 1 II. hluta;

¢) brennsla 4 heimilum;

d) brennsla jardefnaeldsneytis 1 kétlum veitu-
stofnana og idnfyrirteekja;

e) brennslubtinadur fyrir timbur og annad elds-
neyti ur lifmassa;

f) sérstok efnaframleidsluferli par sem pravirk
lifreen efni, sem verda til an pess ad um asetn-
ing sé ad rada, losna, einkum framleidsla
klérfenols og kloranils;

g) likbrennslur;

h) vélkntin okutaeki, einkum pau sem brenna
bensini sem inniheldur bly;

i) forgun dyraskrokka;

j) textil- og ledurlitun (med kléranili) og full-
vinnsla (med basautdraetti);

31. mai 2002

Part Il
Source categories
Polychlorinated dibenzo-p-dioxins and diben-
zo furans, hexachlorobenzene and polychlorinat-
ed biphenyls are unintentionally formed and
released from thermal processes involving
organic matter and chlorine as a result of incom-
plete combustion or chemical reactions. The fol-
lowing industrial source categories have the
potential for comparatively high formation and
release of these chemicals to the environment:
a) Waste incinerators, including co-incinerators
of municipal, hazardous or medical waste or
of sewage sludge;

b) Cement kilns firing hazardous waste;

¢) Production of pulpusing elemental chlorine
or chemicals generating elemental chlorine
for bleaching;

d) The following thermal processes in the met-
allurgical industry:
i) Secondary copper production;
ii) Sinter plants in the iron and steel indus-

try;

i) Secondary aluminium production;
iv) Secondary zinc production.

Part 11l
Source categories
Polychlorinated dibenzo-p-dioxins and diben-
zo furans, hexachlorobenzene and polychlorinat-
ed biphenyls may also be unintentionally formed
and released from the following source cate-
gories, including:
a) Open burning of waste, including burning of
landfill sites;
b) Thermal processes in the metallurgical indus-
try not mentioned in Part II;
¢) Residential combustion sources;
d) Fossil fuel-fired utility and industrial boilers;

e) Firing installations for wood and other bio-
mass fuels;

f) Specific chemical production processes
releasing unintentionally formed persistent
organic pollutants, especially production of
chlorophenols and chloranil;

g) Crematoria;

h) Motor vehicles, particularly those burning
leaded gasoline;

i) Destruction of animal carcasses;

j) Textile and leather dyeing (with chloranil)
and finishing (with alkaline extraction);
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k) brotajarnsverksmidjur sem vinna ur sér geng-

in okuteeki;

1) glédarbruni koparkapla;
m) hreinsunarstodvar fyrir Grgangsoliu.

1.

IV. hluti.
Skilgreiningar.

[ vidauka pessum gilda eftirfarandi skilgrein-

ingar:

a) ,,fjolklorud bifenyl“ merkir arématisk
efnasambond sem myndast pannig ad i
stad vetnisfrumeindanna & bifenylsam-
eindinni (tveir bensen hringir tengdir
saman med einfoldu kolefnis-kolefnis
efnatengi) geta komio allt ad 10 klorsam-
eindir; og

b) ,.fjolklérud dibensé-p-dioxin“ og ,.fjol-
klérud dibensofurdon® merkja prihringja
arématisk efnasambdnd sem eru myndud
af tveimur bensen hringjum sem tengdir
eru med tveimur surefnisfrumeindum i
fijolklorudum  dibensd-p-dioxinum og
med einni surefnisfrumeind og einu kol-
efnis-kolefnisefnatengi 1 f{jolklérudum
dibens6furénum og sem eru pannig ad i
stad vetnisfrumeindanna geta komid allt
ad atta klorfrumeindir.

[ vidauka pessum eru eiturahrif fjolkloradra

dibens6-p-dioxina og dibensofurana tilgreind

med bvi ad nota hugtakid ,.eiturjafngildi“

(toxic equivalency - TEQ) sem er malieining

fyrir hlutfall dioxin-likrar eiturvirkni mis-

munandi afbrigda fjélkléradra dibenso-p-di-
oxina og dibenséfirana og fj6lkléradra bi-
fenyla i samanburdi vido 2,3,7,8-tetraklordi-
benso-p-dioxin. Eiturjafngildisstudlar, sem
eru notadir i skilningi samnings pessa, skulu
vera i samremi vid vidurkennda alpjodlega
stadla, einkum eiturjafngildisstudla Alpjoda-
heilbrigdismalastofnunarinnar vegna spen-
dyra fra 1998 fyrir fjolklorud dibenso-p-diox-

in og dibenséfuron og fjolklorud bifenyl i

sama slétta fleti (coplanar). Styrkur er til-

greindur 1 eiturjafngildum.

V. hluti.

Almennar leidbeiningar um bestu faanlegu

teekni og bestu umhverfisvenjur.
bessi hluti veitir almennar leidbeiningar til ad-

ila um hvernig skuli koma i veg fyrir eda draga
ur losun peirra efna sem talin eru upp I. hluta.
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k) Shredder plants for the treatment of end of

life vehicles;

1) Smouldering of copper cables;
m) Waste oil refineries.

1.

Part IV
Definitions
For the purposes of this Annex:

a) “Polychlorinated biphenyls” means aro-
matic compounds formed in such a man-
ner that the hydrogen atoms on the
biphenyl molecule (two benzene rings
bonded together by a single carbon-car-
bon bond) may be replaced by up to ten
chlorine atoms; and

b) “Polychlorinated dibenzo-p-dioxins” and
“polychlorinated dibenzofurans” are tri-
cyclic, aromatic compounds formed by
two benzene rings connected by two oxy-
gen atoms in polychlorinated dibenzo-p-
dioxins and by one oxygen atom and one
carbon-carbon bond in polychlorinated
dibenzofurans and the hydrogen atoms of
which may be replaced by up to eight
chlorine atoms.

2. In this Annex, the toxicity of polychlorinat-

General guidance on best available techniques

ed dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans is
expressed using the concept of toxic equiva-
lency which measures the relative dioxin-like
toxic activity of different congeners of poly-
chlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzo-
furans and coplanar polychlorinated bi-
phenyls in comparison to 2,3,7,8-tetrachloro-
dibenzo-p-dioxin. The toxic equivalent factor
values to be used for the purposes of this
Convention shall be consistent with accepted
international standards, commencing with the
World Health Organization 1998 mammalian
toxic equivalent factor values for polychlori-
nated dibenzo-p-dioxins and dibenzo furans
and coplanar polychlorinated biphenyls.
Concentrations are expressed in toxic equiv-
alents.

Part V

and best environmental practices
This Part provides general guidance to Parties

on preventing or reducing releases of the chem-
icals listed in Part I.
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A. Almennar forvarnir sem varda beedi bestu fa-

anlegu teekni og bestu umhverfisvenjur.

Umfjollun um leidir til pess ad koma i veg
fyrir myndun og losun efhanna, sem eru tal-
in upp 1 L. hluta, @tti ad hafa forgang. Medal
gagnlegra adgerda geaeti verid eftirfarandi:

a) ad nota tekni sem leidir til litillar mynd-
unar urgangs;

b) ad nota hettuminni efni;

¢) ad studla ad endurheimt og endurvinnslu
urgangs og efna sem myndast og eru not-
ud i vinnsluferli;

d) ad skipta ut hraefnum sem eru pravirk lif-
ren efni eda par sem bein tengsl eru 4
milli hrdefnanna og losunar pravirkra lif-
reenna efna frd uppsprettunum;

e) ao beita godum starfshattum og vidhalds-
aztlunum til forvarna;

f) ad endurbzta medhdndlun drgangs med
pad ad markmidi ad heetta opinni brennslu
og annarri 6styrdri brennslu urgangs, meo-
al annars brennslu & urdunarstédum. Vid
umfj6llun um tilldgur um ad reisa nyjar
sorpeydingarstodvar skulu adrar lausnir
teknar til athugunar, til deemis adgerdir til
pess ad lagmarka myndun urgangs fra
sveitarfélogum og heilbrigdisstofnunum,
medal annars med endurheimt hraefna,
endurnotkun, endurvinnslu, flokkun ur-
gangs og aukinni notkun framleidsluvara
sem valda minni Urgangsmyndun. Samfara
pessari leid @tti ad huga vandlega ad al-
mennum heilbrigdissjonarmidum,;

g) a0 lagmarka magn pessara efna sem ad-
skotaefni i framleidsluvorum,;

h) ad fordast notkun klors eda klérmyndandi
efna til bleikingar.

. Besta faanlega tceekni.

Hugtakinu ,,besta faanlega taekni* er ekki atl-
ad ad vera forskrift ad einhverri einni tiltek-
inni adferd eda tekniadferd heldur felst 1 pvi
ad tekid sé tillit til teknilegra eiginleika til-
tekins bunadar, stadsetningar hans og ad-
stedna i umhverfi hans. Videigandi taekni til
ad draga ur losun efnanna, sem getid er um i
I. hluta, er almennt su sama. Vid akvordun
bestu faanlegu teekni ber ad thuga sérstaklega
eftirfarandi peetti, baedi almennt og 1 einstok-
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A. General prevention measures relating to

both best available techniques and best envi-
ronmental practices

Priority should be given to the consideration
of approaches to prevent the formation and
release of the chemicals listed in Part I.
Useful measures could include:

a) The use of low-waste technology;

b) The use of less hazardous substances;

¢) The promotion of the recovery and recy-
cling of waste and of substances generat-
ed and used in a process;

d) Replacement of feed materials which are
persistent organic pollutants or where
there is a direct link between the materi-
als and releases of persistent organic pol-
lutants from the source;

e) Good housekeeping and preventive main-
tenance programmes;

f) Improvements in waste management with
the aim of the cessation of open and other
uncontrolled burning of wastes, including
the burning of landfill sites. When con-
sidering proposals to construct new waste
disposal facilities, consideration should
be given to alternatives such as activities
to minimize the generation of municipal
and medical waste, including resource
recovery, reuse, recycling, waste separa-
tion and promoting products that gener-
ate less waste. Under this approach, pub-
lic health concerns should be carefully
considered;

g) Minimization of these chemicals as con-
taminants in products;

h) Avoiding elemental chlorine or chemicals
generating elemental chlorine for bleach-
ing.

. Best available techniques

The concept of best available techniques is
not aimed at the prescription of any specific
technique or technology, but at taking into
account the technical characteristics of the
installation concerned, its geographical loca-
tion and the local environmental conditions.
Appropriate control techniques to reduce re-
leases of the chemicals listed in Part I are in
general the same. In determining best avail-
able techniques, special consideration should
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um tilfellum, med hlidsjon af liklegum kostn-

adi

og avinningi af raddstéfunum og reglum

um varad og varnir:

a)

b)

almenn umhugsunaratrioi:

i)  edli, ahrif og massi beirrar losunar
sem um redir: tekni kann ad vera
breytileg eftir umfangi uppspretta;

ii) heimildardagsetningar nys bunadar
eda bunadar sem pegar er i notkun;

iii) timinn sem parf til ad taka i notkun
bestu faanlegu taekni;

iv) magn og edli hraefna sem notud eru
i vinnsluferlinu og hagkvaemni orku-
nytingar pess;

v) porfin 4 pvi ad koma i veg fyrir eda
lagmarka heildardhrif losunar 4 um-
hverfid og ahattuna fyrir pad;

vi) porfin 4 ad pvi koma 1 veg fyrir slys
og lagmarka ahrif peirra & umhverf-
10;

vii) naudsyn pess ad tryggja hollustu-
heaetti og dryggi 4 vinnustédum;

viii) samberileg vinnsluferli, adstada eda
starfsadferdir sem hafa verid reynd-
ar med godum arangri i 10nadi;

ix) teknilegar framfarir og breytingar 4
visindalegri pekkingu og skilningi;

almennar adgerdir til pess ad draga ur los-
un: begar fjallad er um tillégur um ad
byggja nyja adstodu eda gera verulegar
breytingar 4 adstodu sem fyrir er og not-
ud eru vinnsluferli sem losa efni, sem tal-
in eru upp i pessum vidauka, skal 16gd
adalahersla 4 ad kanna adra valkosti med
tilliti til vinnsluferla, teekni eda venja sem
koma ad svipudu gagni en fordast mynd-
un og losun slikra efna. [ peim tilvikum,
par sem ny adstada er byggd eda adstodu
sem fyrir er er verulega breytt, maetti
einnig, til vidbotar peim forvarnaradgerd-
um sem er lyst { kafla A 1 V. hluta, taka
til umfjollunar eftirfarandi adgerdir pegar
teknar eru dkvardanir um bestu faanlegu
teekni:
i) notkun battra adferda til ad hreinsa
utblastur, til demis med hita- eda
hvataoxun, rykutfellingu eda adsogi;
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be given, generally or in specific cases, to the

following factors, bearing in mind the likely

costs and benefits of a measure and consid-
eration of precaution and prevention:

a) General considerations:

i) The nature, effects and mass of the
releases concerned: techniques may
vary depending on source size;

i) The commissioning dates for new or
existing installations;

iii) The time needed to introduce the
best available technique;

iv) The consumption and nature of raw
materials used in the process and its
energy efficiency;

v) The need to prevent or reduce to a
minimum the overall impact of the
releases to the environment and the
risks to it;

vi) The need to prevent accidents and to
minimize their consequences for the
environment;

vii) The need to ensure occupational
health and safety at workplaces;

viii) Comparable processes, facilities or
methods of operation which have
been tried with success on an indus-
trial scale;

ix) Technological advances and changes
in scientific knowledge and under-
standing.

b) General release reduction measures:
When considering proposals to construct
new facilities or significantly modify
existing facilities using processes that
release chemicals listed in this Annex,
priority consideration should be given to
alternative processes, techniques or prac-
tices that have similar usefulness but
which avoid the formation and release of
such chemicals. In cases where such
facilities will be constructed or signifi-
cantly modified, in addition to the pre-
vention measures outlined in section A of
Part V the following reduction measures
could also be considered in determining
best available techniques:

i) Use of improved methods for flue-
gas cleaning such as thermal or cat-
alytic oxidation, dust precipitation,
or adsorption;
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i) meodhondlun leifa, fraveituvatns, Ur-
gangs og seyru, til deemis med hita-
medferd eda med pvi ad gera pau
ovirk eda beita efnahvorfum sem af-
eitra pau;

iii) breytingar 4 vinnsluferlum sem leida
til minnkunar eda stodvunar a losun,
svo sem a0 skipta yfir i lokud kerfi;

iv) breytingar 4 vinnsluferlum til pess
ad baeta bruna og koma i veg fyrir
myndun beirra efna sem eru talin
upp 1 vidauka pessum, med pvi ad
hafa stjorn 4 breytum svo sem
brennsluhita eda dvalartima.

C. Bestu umhverfisvenjur.

bingi adila er heimilt ad taka saman leidbein-
ingar um bestu umhverfisvenjur.

Vidauki D.

UPPLYSINGAKROFUR OG FLOKKUNAR-

VIDPMIDANIR

. Adili, sem leggur fram tilldgu um ad skra
efni 1 vidauka A, B og/eda C, skal tilgreina
efnid med peim heetti sem er lyst i a-lid og
veita par upplysingar um efnid og ummynd-
unarefni pess, par sem vid 4, sem tengjast
flokkunarvidmidununum i b- til e-lidum:

a) efnakenni:

1) heiti, medal annars vidskiptaheiti,
verslunarheiti og sambheiti, CAS-nr.
(skraningarnumer samkvaemt Chem-
ical Abstracts Service), efnaheiti sam-
kvemt Alpjodasamtokum um hreina
og hagnyta efnafredi (IUPAC); og

ii) bygging, medal annars med pvi ad til-
greina isomera, par sem vid 4, og
byggingu efnaflokksins;

b) pravirkni:

1) gobgn sem syna fram & ad helmingun-
artimi efnisins 1 vatni sé lengri en tveir
manudir, eda ad helmingunartimi pess
i jardvegi sé lengri en sex manudir,
eda ad helmingunar timi pess i seti sé
meira en sex manudir; eda

ii) gbgn sem syna ad efnid sé ad 6dru
leyti negilega pravirkt til pess ad rétt-
leta umfjollun um bad samkvemt
samningi pessum;
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ii) Treatment of residuals, wastewater,
wastes and sewage sludge by, for
example, thermal treatment or ren-
dering them inert or chemical
processes that detoxify them;

iii) Process changes that lead to the
reduction or elimination of releases,
such as moving to closed systems;

iv) Modification of process designs to
improve combustion and prevent
formation of the chemicals listed in
this Annex, through the control of
parameters such as incineration tem-
perature or residence time.

C. Best environmental practices

The Conference of the Parties may develop
guidance with regard to best environmental
practices.

Annex D
INFORMATION REQUIREMENTS
AND SCREENING CRITERIA

. A Party submitting a proposal to list a chemi-

cal in Annexes A, B and/or C shall identify
the chemical in the manner described in sub-
paragraph (a) and provide the information on
the chemical, and its transformation products
where relevant, relating to the screening cri-
teria set out in subparagraphs (b) to (e):

a) Chemical identity:

i) Names, including trade name or
names, commercial name or names
and synonyms, Chemical Abstracts
Service (CAS) Registry number,
International Union of Pure and Ap-
plied Chemistry (IUPAC) name; and

ii) Structure, including specification of
isomers, where applicable, and the
structure of the chemical class;

b) Persistence:

i)  Evidence that the half-life of the
chemical in water is greater than two
months, or that its half-life in soil is
greater than six months, or that its
half-life in sediment is greater than
six months; or

ii) Evidence that the chemical is other-
wise sufficiently persistent to justify
its consideration within the scope of
this Convention;
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c) uppsofnun i lifrikinu:

i) gobgn sem syna ad lifpéttnigildi eda
uppsdfnunargildi 1 lagartegundum
fyrir efnid sé meira en 5 000 eda, ef
slik gogn liggja ekki fyrir, ad log Kow
sé umfram 5;

ii) gbgn sem syna ad efnid gefi annad til-
efni til pess ad hafa af pvi dhyggjur,
til deemis mikla uppsoéfnun i 6drum
tegundum, mikla eiturvirkni eda vist-
eiturhrif; eda

ii1) eftirlitsgégn ur lifriki sem benda til
pbess ad uppsofnunargeta efnisins sé
nagjanleg til pess ad réttlaeta umfjoll-
un um pad samkvaemt samningi pess-
um;

d) heetta a flutningi um langan veg i um-
hverfinu:

1) melt magn efnisins 4 stddum sem eru
langt fr4 uppsprettum losunar pess og
er hugsanlegt ahyggjuefni;

ii) eftirlitsgégn sem syna ad flutningur
efnisins um langan veg og hugsanleg
tilfeersla pess yfir i annad umhverfi
kunni ad hafa att sér stad i lofti, vatni
eda med fartegundum; eda

iii) eiginleikar sem luta ad afdrifum efn-
isins 1 umhverfinu og/eda nidurstodur
sem eru raktar til likana sem syna
fram a ad efnid geti hugsanlega borist
um langan veg 1 lofti, vatni eda med
fartegundum, med hugsanlegri ferslu
yfir 1 méttdkuumhverfi sem er langt
fra uppsprettu losunar pess. Fyrir efni
sem flyst ad verulegu marki i lofti,
skal helmingunartimi vera lengri en
tveir dagar; og

e) neikveed dahrif:

1) ummerki um neikved ahrif & heilsu
manna eda umhverfid sem réttlaeta ad
efnid hljoti umfjollun samkvemt
samningi pessum; eda

ii) gbgn um eiturvirkni- eda visteiturhrif
sem benda til hugsanlegra skadlegra
ahrifa 4 heilsu manna eda umhverfid.

2. Adilinn, sem gerir tillogu, skal leggja fram
yfirlysingu um dastedurnar fyrir dhyggjum
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¢) Bio-accumulation:

i) Evidence that the bio-concentration
factor or bio-accumulation factor in
aquatic species for the chemical is
greater than 5,000 or, in the absence
of such data, that the log Kow is
greater than 5;

ii) Evidence that a chemical presents
other reasons for concern, such as
high bio-accumulation in other
species, high toxicity or ecotoxicity;
or

iii) Monitoring data in biota indicating
that the bio-accumulation potential
of the chemical is sufficient to justi-
fy its consideration within the scope
of this Convention;

d) Potential for long-range environmental
transport:

i) Measured levels of the chemical in
locations distant from the sources of
its release that are of potential con-
cern;

ii) Monitoring data showing that long-
range environmental transport of the
chemical, with the potential for
transfer to a receiving environment,
may have occurred via air, water or
migratory species; or

iii) Environmental fate properties and/or
model results that demonstrate that
the chemical has a potential for long-
range  environmental  transport
through air, water or migratory spe-
cies, with the potential for transfer to
a receiving environment in locations
distant from the sources of its
release. For a chemical that migrates
significantly through the air, its half-
life in air should be greater than two
days; and

e) Adverse effects:

i) Evidence of adverse effects to
human health or to the environment
that justifies consideration of the
chemical within the scope of this
Convention; or

if) Toxicity or ecotoxicity data that
indicate the potential for damage to
human health or to the environment.

2. The proposing Party shall provide a state-
ment of the reasons for concern including,
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sinum, sem hefur medal annars ad geyma, ef
pvi verdur komid vid, samanburd milli gagna
um eiturvirkni eda visteiturhrif og meelds eda
aztlads magns efnis, sem er tilkomid vegna
flutnings pess um langan veg, asamt stuttri
yfirlysingu um porfina fyrir alpjodlegt eftir-
lit.

3. Adilinn, sem gerir tillogu, skal, ad pvi marki
sem unnt er og eftir meetti, veita frekari
upplysingar til studnings endurmati a tillog-
unni sem getid er um i 6. mgr. 8. gr. Vid gerd
slikrar tillogu er adilum heimilt ad sakja
teeknilega sérfredipekkingu hvert sem er.

Vidauki E.
UPPLYSINGAKROFUR VARDANDI
AH/ETTULYSINGU

Tilgangur endurmatsins er ad meta hvort efni
sé liklegt, vegna flutnings um langan veg, til ad
leida til verulega neikvaedra ahrifa 4 folk og/eda
umhverfid, pannig ad alpjodlegra adgerda sé
porf. I pessu skyni skal tekin saman ahattulysing
par sem nanar eru skyrdar, og metnar, par
upplysingar sem getid er um i vidauka D og par
sem medal annars er ad finna, ad pvi marki sem
unnt er, eftirfarandi upplysingar:

a) uppsprettur, medal annars eftir pvi sem vi0 a:
i) gogn um framleidslu, m.a. framleidslu-
magn og framleidslustad;
ii) notkun; og
iii) losun, til deemis teming, tap og Gtstreymi;

b) aheettumat fyrir endastad eda endastadi sem
eru ahyggjuefni, medal annars umfjéllun um
eiturefnafreedilegar milliverkanir par sem
fleiri en eitt efni eiga 1 hlut;

¢) afdrif i umhverfinu, medal annars gégn og
upplysingar um efna- og edlisfradilega eigin-
leika efnisins og pravirkni pess og hvernig
pessir eiginleikar tengjast flutningi i um-
hverfinu, tilferslu innan og 4 milli umhverf-
ishélfa, nidurbroti og ummyndun i 6nnur
efni. Akvordun lifpéttni- eda lifssofnunar-
studla midad vid meld gildi skal liggja fyrir,
nema begar eftirlitsgégn eru talin uppfylla
pessa porf;

d) eftirlitsgdgn;
e) vahrif & afmérkudum svaedum, sérstaklega i
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where possible, a comparison of toxicity or
ecotoxicity data with detected or predicted
levels of a chemical resulting or anticipated
from its long-range environmental transport,
and a short statement indicating the need for
global control.

3. The proposing Party shall, to the extent pos-
sible and taking into account its capabilities,
provide additional information to support the
review of the proposal referred to in para-
graph 6 of Article 8. In developing such a
proposal, a Party may draw on technical
expertise from any source.

Annex E
INFORMATION REQUIREMENTS FOR
THE RISK PROFILE

The purpose of the review is to evaluate
whether the chemical is likely, as a result of its
long-range environmental transport, to lead to
significant adverse human health and/or
environmental effects, such that global action is
warranted. For this purpose, a risk profile shall
be developed that further elaborates on, and

evaluates, the information referred to in Annex D

and includes, as far as possible, the following

types of information:

a) Sources, including as appropriate:

i) Production data, including quantity and
location;

ii) Uses; and

iii) Releases, such as discharges, losses and
emissions;

b) Hazard assessment for the endpoint or end-
points of concern, including a consideration
of toxico logical interactions involving mul-
tiple chemicals;

¢) Environmental fate, including data and infor-
mation on the chemical and physical proper-
ties of a chemical as well as its persistence
and how they are linked to its environmental
transport, transfer within and between envi-
ronmental compartments, degradation and
transformation to other chemicals. A deter-
mination of the bio-concentration factor or
bio-accumulation factor, based on measured
values, shall be available, except when mon-
itoring data are judged to meet this need;

d) Monitoring data;

e) Exposure in local areas and, in particular, as
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1j6si flutnings um langan veg i umhverfinu,
auk upplysinga um liffredilegt adgengi;

f) innlendar og alpjodlegar ahettumatsgerdir,
uttektir eda lysingar og upplysingar til nota
vid merkingar og ahattuflokkun, eftir pvi
sem slikt er tiltaekt; og

g) stada efnisins samkvaemt alpjédasamningum.

Vidauki F.
UPPLYSINGAR UM FELAGSLEG OG
EFNAHAGSLEG MALEFNI
Rédast skal { mat 4 hugsanlegum takmdorkunar-

radstofunum vegna efna sem til greina kemur ad
taka upp 1 samning pennan, par sem farid er yfir
alla valkosti, medal annars stjornun og eydingu.
[ pessu skyni skulu latnar i té videigandi
upplysingar vardandi félagsleg og efnahagsleg
atridi sem hafa ber { huga og tengjast hugsanleg-
um takmorkunarradstofunum til pess ad gera
pingi adila kleift ad taka &kvordun. Slikar
upplysingar skulu taka tilhlydilegt mid af mis-
munandi getu og adstedum adila og i peim tti
a0 felast umfjollun um atridin { eftirfarandi leid-
beinandi upptalningu:

a) ahrif og skilvirkni hugsanlegra takmorkunar-
radstafana vid ad na pvi markmidi ad minnka
ahettu:

i) taeknileg hagkvaemni; og

ii) kostnadur, medal annars umhverfis- og
heilbrigdiskostnadur;

b) adra valkosti (framleidsluvorur og vinnslu-
ferli):

i) taeknileg hagkvaemni;

ii) kostnadur, medal annars umhverfis- og
heilbrigdiskostnadur;

iii) ahrif;

iv) ahetta;

v) faanleiki; og

vi) adgengi;

c) jakvaed og/eda neikveaed ahrif 4 samfélagid af
pvi ad koma & hugsanlegum takmorkunarrad-
stofunum:

i) heilsufar, medal annars almannaheil-
brigdi, umhverfisheilbrigdi og hollustu-
heettir a vinnustodum,;

ii) landbinadur, medal annars fiskeldi og
skogreekt;

i) lifriki (liffreedileg fjolbreytni);

iv) efnahagslegir pattir;

v) framfarir 1 att til sjalfberrar préunar; og
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a result of long-range environmental trans-
port, and including information regarding
bio-availability;

f) National and international risk evaluations,
assessments or profiles and labelling infor-
mation and hazard classifications, as avail-
able; and

g) Status of the chemical under international
conventions.

Annex F
INFORMATION ON SOCIO-ECONOMIC
CONSIDERATIONS

An evaluation should be undertaken regarding
possible control measures for chemicals under
consideration for inclusion in this Convention,
encompassing the full range of options, including
management and elimination. For this purpose,
relevant information should be provided relating
to socio-economic considerations associated with
possible control measures to enable a decision to
be taken by the Conference of the Parties. Such
information should reflect due regard for the
differing capabilities and conditions among the
Parties and should include consideration of the
following indicative list of items:
a) Efficacy and efficiency of possible control

measures in meeting risk reduction goals:

i) Technical feasibility; and
if) Costs, including environmental and
health costs;
b) Alternatives (products and processes):

i) Technical feasibility;
ii) Costs, including environmental and
health costs;
iii) Efficacy;
iv) Risk;
v) Availability; and
vi) Accessibility;
¢) Positive and/or negative impacts on society
of implementing possible control measures:

i) Health, including public, environmental
and occupational health;

ii) Agriculture, including aquaculture and
forestry;

iii) Biota (biodiversity);

iv) Economic aspects;

v) Movement towards sustainable develop-
ment; and



Nr. 32

d)

g)

vi) félagslegur kostnadur;

urgangs- og forgunarmal (einkum ureltar
birgdir af varnarefnum og hreinsun mengadra
svada):

i) teknileg hagkvemni; og

ii) kostnadur;

adgang ad upplysingum og uppfredslu al-
mennings;

stodu mala ad pvi er vardar getu til stjornun-
ar og eftirlits; og

hvers kyns innlendar eda svadisbundnar
stjornadgerdir sem gripid hefur verid til,
medal annars upplysingar um adra valkosti,
auk annarra videigandi upplysinga um
aheettustjornun.

d)

e)

2
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vi) Social costs;

Waste and disposal implications (in particu-
lar, obsolete stocks of pesticides and clean-
up of contaminated sites):

i) Technical feasibility; and

ii) Cost;

Access to information and public education;

Status of control and monitoring capacity;
and
Any national or regional control actions
taken, including information on alternatives,
and other relevant risk management informa-
tion.



